
И и н о л и т ъ

Ti>,\ г к д i я.

Кила поставлена па аеинскую сцепу вь мартб 428 г. 

до Р. Хр., BM'i'.cr!) сь тремя другими пьесами Еврипида, 

заглав1я поторыхъ пе сохранились при атой датЬ. Тетра- 

лопя Кврнпнда, при состязашн его съ Ьфонтомъ и 1ономъ, 

била ув-Ьнчана иервыиъ нрнзомъ.

(Переиодъ иосвящ. в. <!'!’■ ЗВ дииском у.)



Действующая лида,

въ п о гяд къ  и хъ  П0ЯВДЕП1Я на сцену*. 

Афродита I I  *.
Нпиолитъ, сынъ весен отъ Амазонки, I.
Х о р ъ  охотников*— товарищей Иниолита.

Рабъ  I I I .
Х о р ъ  трезснскихъ женщииъ.
Кормилица III .
Федра, жспа весел, II. 
весей, царь Аоннсш б, II.
НЪстинкъ Ш .
Артемида Ш .
Лица безъ рЪчей.
Свита Нииолита, свита весен, свита Федры.

Д’Ьйстше происходить въ ТрезенЪ иередъ дворцом*.

Цифры обозначает» одного трохъ а к ю р о ы .



Сцоиа представляет» площадь, ограниченную фасадомъ царскаго дворца 
Питеея, въ дорМскомь стилЪ (дворецъ занимает» середину задияго 
илаиа). Лсрсдъ порталомъ справа * стоить изваян!? Артемиды, слЪва 
Афродиты. Съ Соковъ къ фасаду примыкают» отдельный здамЫ съ 
особыми входами. Правая кулиса изображает» городъ, а лЪвая—де
ревню, между ними и задиеЛ стЬиой оставлииы проходы,—правил въ 

городъ, дЬвыЛ за предали страпы.

U  р о л о г ъ

Мвлеше первое.

Раааео утро.

А ф р о д и т а  (появляясь на аозаишеша). 

Полна земля молвой о насъ, м ярокъ 
И  въ небссахъ Кпирнди дивиой блескъ,
И  сколько ость людей иодъ солнцсмъ дальвнмъ 
Отъ Новта водъ до Атлани'йскнхъ водъ,
Того, кто власть мою upieu.ien. кротко,
Ле.тЬю я, во если предо мной 
Гордиться кто задумаетъ, тоть гнбнеть.
Таковъ ужъ родъ беземертнихъ,— что дари 
Изъ смертнихь рукъ ссрдцамъ отрадни нашнмь.
И  правду словъ я скоро здфеь явлю.

Изъ всЬхь одииъ меня въ ТрезеиЬ этой 
весесвъ сииъ, надмоиний Ииполитъ,
Могучею рожденний Амазонкой 
И  благостнымъ Питоесмъ восноеиь,
ПослЬднею разелавилъ въ сонмахъ дивнихъ 
Онъ радостей и узъ любви бtжигь,

1 Ьъ оси. пер. текстъ Вейли.
- Отъ зрителей.



268 И п п о л и тъ .

А мсжъ боговъ сестры ми.гЬе Феба 
И  Зевсовой н'Ьтъ дочери ему . . .
И  съ чистою среди золеной чащи 
Но знаегь онъ разлуки. Своры онъ 
По звЪрю тамъ гоняетъ съ нею рядомъ,
Сообществомъ божественнымъ почтеиъ . . .
Ш тъ  зависти во мн'Ь: я оставляю 
Его друзьямъ. Но въ чомъ передо мной 
Онъ погр’Ьшнлъ, за то гордедъ отвЬтитъ 
Сегодня же . . .  Нависла и давно 
Лишь мига ждетъ, чтобъ оборваться, кара.
Чтобъ Элевсина таинства узрЬть,
Когда, чертогъ покинувъ онъ Пнтоея,
Священный градъ Аеины носЬтилъ,
Его отца блистающая родомъ 
Тамъ юношу увидала жена,
И  чарами Эрота сердце въ ней
Въ тотъ мигъ зажглось моей державной волей,
И  ранЬе, чЬмъ уЬзжать сюда,
Влюбленная, она скалу Паллады
Съ той стороны, что смотритъ на Трезенъ,
Святилищемъ украсила Киприды,
И  храмъ ея тоскующей любви
Такъ и прослылъ „святыней Ипполита".

Когда-жъ весей, чтобы себя омыть 
Отъ пролитой имъ крови Паллантидовъ,
Въ изгнаше изъ Аттики съ женой 
Сюда, въ Трезенъ, свой парусь направляетъ 
На щЬлый годъ несчастная, мечты 
Безумныя со стонами мЬшая,
ЗдЬсь отъ Эрота жала сохнуть стала.
Она молчитъ. И зъ  челяди никто 
О TaiiHt и не знаетъ. Только страсти 
Не суждено угаснуть безъ слЬда:
Отцу о ней я разскажу, Оосею,
И  будетъ намъ враждебный Ипполитъ 
Убить его нроклятьемъ. Царь глубинный,
Не даромъ же Оесею Посидонъ 
Три посулилъ желашя исполнить.
Прославлена но все-таки умретъ

-------------------- ----------------------- ”  ^
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И  Федра. Пусть! мне лучше, чтобы Федра 
Погибла, ч-Ьмъ, виновныхъ поразивъ,
Мне сердца, месть лаская, не насытить.

(Издали слышатся хоры товарищей Ипполита).
Но вотъ и онъ . . .  весен Ипполитъ,
Надменный сынъ. . .  Иокинувъ ловъ тяжелый... 
Сюда идетъ— я ухожу . . .

(Спускается со своей эстрады).
Пора . . . (Всматривается). 

Съ какою ОНЪ большой, веселой свитой. (Прислушиваясь). 
Какъ ярко гимнъ ихъ Девственной звучитъ,
Богине ихъ отраденъ Артемиде:
Не чуетъ онъ, что Адовы врата
Ужъ для него открыты . . .  и что солнца
Лоследняго ОНЪ пьетъ теперь лучи . . .  (Уходить на.тЬво).

Явлеше второе.
Иииолитъ

со спутниками (справа); ихъ 15 челов'Ькъ, они одЪты въ охотничьи 
костюмы и вооружены дротиками. Ипполитъ — юноша съ локонами 
золотисто-СЬлаго цвЬта и строгимъ лицомъ; у него свЪтлые голубые 
глаза, его одежда и пр1емы болЪе говорятъ о палестрЪ, охогЬ и играхъ, 
ч-Ьмъ о войнЪ и лагерь. Въ рук-Ь у пего вЬнокъ изъ полевыхъ цвЬ- 
товъ. При иоявленш Ипполита изъ дому выходить нисколько рабовъ, 

въ томъ числЬ и Старый рабъ.

UlecTBie направляется къ статуЬ Артемиды.

И п п о л и т ъ .

О, возславьте гнмномъ, други,
Золотую Д1я дочь,
Артемиду, нашу радость!

Х о р ъ  о х о т  ни ко въ  (къ стату-Ы.

Дева владычица,
Радуйся, сильная 
Зевсова дочь!
Чада Латой петь 
Въ Mipe прекраснее.
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О. Артемида, намъ 
Ш т ъ  и мил-be тебя:
Въ  златомъ украшенныхъ 
Залахъ отца боговъ 
Сколько чарующихъ.
Сколько небесныхъ девъ .
Ты между нихъ одна 
Девственно чистая,
Солнца отраднее 
Ты, Артемида, намъ.

(Кладутъ па алтарь Артемиды цвЬты и расходятся).

И  п п о л и т ъ
(приближаясь къ статуЬ и окружая ся подложно своей большой 

гирляндой).

Прими веиокъ, царица, въ заповКдномъ 
Лугу, цв'Ьты срывая, для тебя 
Я  вилъ его . . .  На этотъ лугъ не смеютъ 
Стада ступать, и не касался серпъ 

Тамъ нежиыхъ травъ. Тамъ только пчелъ весною 
Кружится рой средь девственной травы.
И  но одна изъ сонма нимфъ лесныхъ,
Его росой поитъ сама Стыдливость.
И  лишь тому, кто истинно стыдливъ 
Не хитростью, стыдливъ душой свободной,
Срывать цветы тамъ свежш дано:

Для слабыхъ душъ они по расцпетаютъ.
(Приближаясь къ стату-Ь и обнимая ея колЬпа).

Но, милая царица, для твоихъ 

Волосъ златнсто-белыхъ ихъ свивала 
Среди людей безгрешная рука.
Одинъ горжусь я даром'ь— быть съ тобою,
Дыханьемъ устъ съ тобой меняться звучнымъ 
И  голосу внимать, лица не видя . . .
О, если бы, какъ начинаю путь,

И , обогнувъ мету, все быть съ тобою . . .

С т а р ы й  р а б ъ
(подходя къ Ипполиту, который спустился со ступеней поднонбя.

Старнкъ бозъ шапки, съ палкой, говорить сурово).

Ц а р ь ! . .  для меня лишь боги господа . . .
Готовъ ли ты принять советь во благо?
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И п п о л и т ъ .

Конечно, да. Иль мудрости, старикъ,
Иначе мы сберечь могли бы славу?

С т а р и  къ.

Ты знаешь ли, что общи! есть законъ? 

И п п о л и т ъ .

Какой законъ? Къ  чему ты р-Ьчи клонишь? 

С т а р и к ъ .

Кто сухъ душой надменной, намъ не мплъ.

И II п о л и т ъ.
Ты правъ, старикъ: надменный ненавистенъ. 

С т а р и к ъ .

Лишь ласковый им-Ьетъ даръ пл'Ьнять. 

И п п о л и т ъ .

Онъ безъ труда друзей пршбрЬтаетъ.

С т а р и к ъ .

Не то же ли среди боговъ, что здЬсь?..

И  п п о л и т ъ.

Разъ ихъ законъ мы, смертныо, пр1емлемъ . . .  

С т а р и к ъ .

Съ богинею зач1;мъ же ты такъ гордъ?

II  н п о л и т ъ.

Съ какой? Смотри— уста на гр"Ьхъ наводятъ. 

С т а р и к ъ
(указывая па статую Киприлы).

Съ Кнпридою, хранящей твой порогь.

И п п о л и т ъ
(съ полупоклономъ къ статуЬ Афродиты, но отходя отъ статуи 

Артемиды).

Я  чту ее, по издали, какъ чистый.

С т а р и к ъ  (повышая тонъ). 

Особенно веЪ люди чтутъ ее.
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И  п п О Л И т ъ.
Кому одинъ, кому другой МИЛ'Ьс,

И  изъ боговъ, и межъ людей, старикъ.

С Т а  р И КЪ (помолчавъ, съ разстановкоП).

Уменъ ты, да . . .  Дай Богъ, чтобъ быль и счастливь. 

И  п п о л и т ъ.
Богъ, дивный лишь во мракй, Mills не миль.

С т а р и к ъ.
Дитя, воздай богамъ, что боги любятъ.

И  II П О Л И Т Ъ (къ охотникамъ)

Свободны вы, товарищи! Въ  дому 
Намь полный столь отраденъ uoc.it ловли, 
Подумайте-жъ, о пшц-Ь —  а потомъ 
Вы кобылицъ почистите. Вкусивши 
Отрадныхь яствь, —  я нхъ запречь велю,
Ристалищу свободно отдаваясь.

(Къ старику, который молча стоить около статуи Афродиты— съ иолу- 
поклономъ къ обоимъ)'

Вамъ много радостей съ Кипридою, старикъ!

(Иинолитъ уходить въ средшя двери, свита въ .тЬвыя двери).

Я в л е ш е  тре тье .

Старый рабъ и н-Ьсколько рабовъ.

С т а р и к ъ  (послЬ минуты Mo.oianiii).

• Ш тъ , съ юныхъ мы примера брать не будемъ,
Коль мыслятъ такъ.

(Низко клапяясь АфродптЬ, нричемъ палку опъ кладетъ па землю, 
потомъ воздТ.вая in, пей руки)

Но рабш я уста
Съ молитвою къ теб-b я обращаю,
Владычица Киирнда. Снизойди
Ты къ юности съ ея кичливымъ сердцемъ,
И  дерзк1я слова ея забудь:
Насъ не на то-ль вы, боги, и мудр-Ье.

(Старикъ и остальпые рабы уходятъ въ лЬвыя двери).
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Я в л е ш е  четвер тое .

Вступительная пТ.спь хора.

На орхестру иравымт. проходомъ одна за другой спускается пятнад
цать трезенекихъ жешцинь, приблизительно въ возрастВ Федры.

(Хоръ разделяется на два no.iyxopin).

Строфа I.

П е р в о е  п о л у х  о р i е.

Холодна, и чиста, и светла 
Отъ волны океана скала,

Тамъ потокъ, убЬгая съ вершины,
И  купаотъ, и поить кувшины.

Тамъ сверкавийе покровы 
Ранымъ-рано дЬва мыла,
На хребетъ скалы суровый,
Что лучами опалило 
Колесницы дня багровой,
Разстилая, ихъ сушила:
О царицЬ вестью новой 
Насъ она остановила.

Антистроф а I.

В т о р о е  но л у х о  p i e .

Ложу скорби судьбой отдана,
Больше солнца не водить она,

II ланиты съ косой золотою 
За кисейною прнчетъ фатою.

ТретШ день ужъ наступаете,
Но губамъ ещо царица 
Не дала и раствориться,

Все уста оберегаете
Отъ Димитры дивной брашна,
Все неведомой томится 
Мукой бедная, —  и страшный 
Все Андъ ей, в-Ьрно, снится.

Строфа I I .

П е р в о е  но л у х о  p i e .

Бредомъ, царица,
Пана бредомъ объята,

Театръ Еврипида.
18
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Или Гекаты, иль горной
Реи, иль стаи грозной
Бредомъ полна Корибаптовь ты . . .
Можетъ быть, ты Диктинну,
Лова нечестьемъ царицу,
О госпожа, оскорбила,
Брашна святого не давъ ей?
Дивною земли полны,
И  надъ пучинами моря 
Носится тЬнь Диктшшы.

Антистроф а I I .

В т о р о е  п о л у х о р 1 е .

Или супруга,
Или съ ложа, царица,
Тайная князя вельможныхъ 
Связь увлекла, скажи намъ?
Крпта-ль брега родимаго,
См'Ьло ладыо ввЪряя,
Кинулъ морякъ пучшгЬ,
Гавани радуясь въ мысляхъ?
Можетъ быть, в4сти цариц’Ь 
Путникъ привезъ ташя,
Что ей печаль и мука 
Душу сковали съ ложемъ . . .

Эподъ.

Х о р ъ .

Жребш несчастный женъ,
РазвЪ онъ тайна мнй?

Немощи робшя, сколько таится въ нихъ 
Мрака душевнаго,
Сколько безумия —

Носятъ, какъ мать, дитя . . .  Этотъ порывъ 
Прихоти немощной въ сердце и мнй нроникъ.

(Съ молитвепнымъ обраЩеп1емъ къ статуЪ Артемиды м воадЪ- 
ва1иемъ рукъ).

Но къ Артемидй, дйвй небесной,
Стрйлы носящей, я,
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Ложе хранящей, я 
Громко взывала.

И  Артемида мнЪ между безсмертными 
ВсЬхъ и теперь милЬй.

Д,Ьйств!е первое.

Я в л е ш е  п ято е .

ЖаркШ полдень.

Изъ дворца на пизкомъ лож'Ь выносятъ полулежащую Федру. Она 
высокая, б.тЬдная, губы cyxifl, съ полуспущеппымъ покрываломъ на 
голов-Ь. Съ пей старая кормилица и служапки, изъ нихъ пЪкоторый 
несутъ царицу, друпя покрывала, благовошн, опахало. IIIecTBie 
показывается посл'Ь первыхъ словъ Корифея. Старая кормилица и 
служапки хлопочутъ около Фодры и укладываютъ ее на постели, 

нисколько разъ передвигая ложе.

К  0 р И ф е Й.

Вотъ старая няня. . .
За ней изъ дворца несутъ сюда ложе царицы.

Какая бледная! Какъ извелась,
Какъ гёнь бровей ея растетъ, темная!

О, что съ ней '-. .  Любовью тревожной полна я.

(Знаки учаспя и любопытства въ хорЪ).

К о р м и л и ц а

(замЪтно утомленная возней и тревогой)
(Къ хору)

О, слабость людская, о, злые недуги!
Что дЬлать я буду? Чего мн’Ь не дблать, скажите?

(Къ ФедрЪ)

И  светлое солнце, и чистое небо,
Дитя, надъ твоею недужной постелью . . .
Ты воли просила:
„Н а  воздухъ несите", рабынямъ твердила.
Минута, —  и спальня намъ будегь ми.тЬе.
Желанья, что волны. Что гЬнь, твоя радость.
Что есть надоело, не мило, —  а если

18*
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Чего мы но видимъ, душа загоралась:
СкорЬе, скорЬе. (Къ хору)

Не лучте-ль ужъ, право,
Больною лежать, чЬмь ходить за больной'?
Тамъ тЬло страдаетъ, а тутъ и душа 
Твоя изболЬетъ, и руки устануть . . .  (Пауза)

Да, жизнь человека лишь мука сплошная,
ГдЬ Ц’ЬПИ МЫ НОСИМЪ трудовъ И бОЛ'ЬзНСЙ. (Задумчиво) 

Но быть же не можетъ, чтобъ н Ь ч т о  милЬо,
ЧЬмъ путь этотъ скучный, за облакомъ темнымъ 
Для насъ не таилось.

И  если мерцанья
Мятежнаго ищемъ душой на землЬ мы,
Такъ только за тЬмъ, что иной непричастны 
Мы жизни, и глазъ человека не властенъ 
Подземныя тЬни разсЬять лучами,
Что призраки нашей душою нграютъ.

•j Ф е д р а.
(Къ служатсамъ, которыя eft иомогаюгь).

Подняться хочу я . . .  Поднять съ изголовья 
МнЬ голову дайте . . .  НЬтъ силы . . .  Все т'Ьло 
Мое разломило . . .  За бЬлыя руки 
Возьмите меня вы, за слабыя руки.
Долой покрывало!

(Срываетъ покрывало и даетъ разсыиаться темпозолотистымъ своимъ 
и наоЬгающимъ на щеки волосамъ).

МнЬ тяжко, рабыни...
Пусть волосы льются н плечи одЬнутъ. . .

К о р м  И л и ц а  (склоняясь къ ней)

Немного терпЬнья, дитя, не мечись 
Такъ дико . . .  Собою владЬй, н недугъ 
ТебЬ покорится. Ты только подумай:
ВЬдь ты-жъ человЬкъ обреченный страданью.

Ф е д р а
(приподнимаясь и садясь на ложе, съ котораго она спускаетъ ноги). 

МнЬ ключъ бы гремучШ, студеный и чистый:
Воды бы оттуда напиться . . .  я послЬ 
Въ развЬсистой кущЬ-бъ улечься хотЬла,
Среди тополей и на зелени нЬжиой.
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К  о р м и л и ц а.

Опомнись. ОПОМНИСЬ,

Не сть1дно-ль желанья ташя безумно 
Кидать при народа . . .

Ф е д р а
(сходя съ ложа, рабыни расступаются, кормилица молча качаетъ 
ходовой, обмениваясь знаками нодоумЪшя съ хоромъ и служанками).

Оставьте . . .  Туда п . . .  Я  въ горы хочу,
Где ели. темней. Гд"Ь хшцныя своры 
За ланью пятнистой гоняются жадно.

(Съ возрастающей лихорадкой)

О, ради боговъ. . .
Когда бы могла я живить ее свистомъ,
О, если бы дротнкъ къ ланите подъ с+.ныо 
Волосъ золотнетыхъ приблизить могла я .. .

К  о р м и л и ц а.

Уж ъ это откуда желанье, не знаю. . .
По звЬрю охота —  твоя ли забота?
А  если воды ключевой захотелось.
Ходить не далеко источникъ у дома,
И  пей себе, сколько душа твоя просить . . .

Ф е д р а.

Туда, Артемида, царица приморья,
Где кони посчаныя отмели топчутъ!
О, если-бъ туда шгЬ теперь, на арену,
И  мне четверню бы Венетскую въ мыле.

К о р м и л и ц а  (всилеснувъ руками).

Чего еще просить? Безумныя речи!
То въ горы, но чаще лесистой съ охотой 
За ланью гоняться. . .  то ей на прибрежье 
Подай колесницу . . .  Гадателя надо,
Чтобъ бога намъ назвалъ, которому въ мысли 
Пришло твой разеудокъ съ дороги обычной 
Увлечь въ эти дебри. Здесь вещаго надо

Ф е д р а
(мало-ио-малу приходить въ себя, она виднтъ хорь, служ анокъ  и, 

закрывая лицо руками, тихо отходитъ къ своему месту).

Несчастная! Что я ?  Что сделала я?
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1>Ь разумъ? Гд-Ь стыдъ мой? Увы ын’Ы  Проклятье! 
Злой демонъ меня поразилъ . . .  B u t  себя я 
Была . . .  бЪсновалась. . .  Увы M iit! Увы! (Ложится). 

Покрой меня, няня, родная, покрой. . .
M i it  стыдно безумныхъ р-Ьчей. . .
О, спрячь меня! Слезъ не удержишь...  б’Ьгутъ.
И  щеки горятъ отъ стыда. . .  возвращаться 
Къ  сознанью такъ больно, что, кажется, лучше, 
Когда-бъ умереть я могла, не проснувшись.

К о р м и л и ц а  (покрывая Федру). 

Закрыла . . .  Чего ужъ? Самой-то въ могилt  
Скор-Ьй бы землею покрыться. Судьба вйдь 
За долпо годы чему не научить . . .  (Къ хору).

Не надо, чтобъ люди такъ сильно другь друга 
Любили. Пусть узы свободн'Ье будутъ,
Чтобъ можно ихъ было стянуть и ослабить,
А  такъ вотъ, какъ я эту Федру люблю,
Любить это —  тяжкое бремя. Н а сердце 
Одно да заботы, да страхи двойные.
Вотъ подлинно —  ^ t  ты ужъ слишкомъ усерденъ,
Тамъ много ошибокъ да мало у тйхи . . .
Всегда я скажу: ты излишняго бойся,
Все въ Mtpy - -  и мудрые скажутъ — - все въ мЬру.

(Отходить отъ Федры, которая лежитъ молча, закрывшись. Дальше 
сцена ведется вполголоса).

К  О р И ф е Й.

Ты старая и ьЪрная раба,
Вспоившая царицу. Вндимъ, горе 
Какое-то у Федры, но понять,
Какой недугъ у ней —  не понимаемъ.

Душа горитъ твоихъ послушать словъ.

К о р м и л и ц  а.

Когда-бъ сама я, жены, понимала'...

К о р и ф е й .
Причину мукъ ты знаешь, можетъ быть.

К о р м и л и ц а .

И  тоже HtTb. Она давно таится.
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К  о р и ф е й.

А  какъ слаба она . . .  Какъ извелась . . .

К о р м  и л и ц а.

Не ослабеть. . .  какъ третш день безъ пищи!

К  о р и ф е й.

Желанья нЬтъ . . .  Или морить себя?.. 

К о р м и л и ц а .

Конецъ одинъ. Причпни-жъ я не знаю.

К о р и ф е й .

На мужа я дивлюсь . . .  Что-жъ смотритъ мужъ? 

К о р м и л и ц  а.

Я -ж ъ говорю теб'Ь она таится.

К о р и ф е й .

Но на лиц’Ь нельзя-жъ не видЬть мукъ.

К о р м и л и ц  а.

Д а какъ на грФхъ, и мужъ у ней въ отъФздФ. 

К о р и ф е й .

Но ты? Ужель на все ты не пойдешь,
Чтобы недугъ ея разведать, тФло 
И  душу ей снФдающШ недугъ? ..

К о р м и л и ц а .

Старалась ужъ, да никакого проку,
Но рукъ я не сложу —  смотрите всЬ 
И  помните, что госиодамъ въ несчастьФ 
Я  вФрная слуга. . .

(Подходить къ ФедрЬ, наклоняется къ пей, говорить что-то шено- 
томъ, на что Федра отрицательно качаетъ головой, потомъ громко.)

Дитя мое
Любимое, мы нрежнихъ лучше об'Ь 
Не будемъ словъ и помнить . . .  Ты смягчись 
И  не гляди такъ гнЬвно . . .  Я -ж ъ  покину 
Унылый путь, которымъ мрачпый умъ 
Дошелъ до словъ тяжелыхъ, и другую 
Р-Ьчь заведу, получше.
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Если таинымъ
Нодугомъ ты страдаешь, эти жены (укалывая на хорь) 

ТебЬ помогутъ опытомъ, стараш.емъ;
А  если онъ таковъ, чтобъ и мужамъ 
1'>о открыть —  тебя врачи излечатъ.
Что-жъ ты молчишь, дитя? Хоть что ннбудь 
Скажи, меня, коли не такъ сказала.
Оспорь, а не оспоришь, такъ признай,
Что я права, и поступи согласно 

'  Лонмъ словамъ. Открой же губы . . .  Дай 
Хоть посмотреть въ глаза тобЬ . . .  О горе'
Вотъ, женщины . . .  Вы видите? Опять.
Уж ъ я ли не старалась?. .  Все напрасно:
Какъ было, такъ и есть, п какъ тогда

Выла глуха, такъ и теперь но вномлетъ. (Пауза).

(Отходить отъ Фслры, говорить съ хоромъ, ПОТОМЪ опять ужо боль., 
решительно подходить кь ноя и говорить более суровымъ топомь.)

Поймн-жъ ты хоть одно. К ъ  другому можешь 
Ты равнодушней моря быть, но, если 
Себя убьешь, ведь собственныхъ детей 
Отцовской ты лишаешь части. . .  этнмъ,
И  царственной наездницей клянусь,
И  матерью законнаго владыки 
Твоихъ детей клянусь — о, ты его 
Отлично знаешь, Федра . . .  И п п о л и т а .

Ф е д р а
(не поднимая фаты, но привставъ).

Увы!

К о р м и л и ц а ,  (съ живостью).

Коснулась я живого места разве?

Ф е д р а
(садится на постели и полуснускастъ фату).

Ты сделала мне больно . . .  Я  молит 
Не повторяй мне больше это имя.

К о р м и л  и ц а.
Вотъ видишь ты ~  сама ведь поняла;

Такъ какъ же, разеудивъ, не хочешь жизни 
Своей сберечь для собственныхъ детей.
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Ф С Д р а.
Я  нхъ люблю, дйтей. Но въ сердце буря 
МнЬ жрсб1емъ ниспослана инымъ.

К  о р м и л и ц а.
Ш т ъ  на рукахъ твоихъ, над-Ьюсь, крови?

Ф е д р а.
Душа во Mills. . .  душа заражена.

К  о р м и л и и а.
Иль это врагь теб-t какой подетроилъ?

Ф е д р а .
О, н1;тъ, ми зла другь другу не хотимь;
Но онъ убьетъ, н я убита буду.

К о р м  и л и ц а.
Иередъ тобой Несен не согр-Ьшилъ?

Ф е д р а.
МнЬ псредъ ннмъ не согрешить бы только.

К  о р м и л и ц а.
Но что-жъ тебя въ Лидовъ домъ влечетъ?

Ф е д р а .
Moii грЬхъ —  тебя касаться онъ не можотъ.

К  о р м и л н ц а
(припадая къ пей, плачотъ).

Конечно, li tn . .  Но ты покинешь наеъ. . .

Ф е д р а .
Оставь, оставь! Зач1>мъ къ рук'Ь припала?

]\ О р М И Л II ц а (Opoi-аясь къ ся иогамъ). 

Въ мольба твоихъ не выпущу кол'Ьнъ.

Ф е д р а .
Но это-жъ мука, это только мука . . .

К о р м и л и ц  а.

НЬтъ большей мн1;, какъ Федру потерять.

Ф о д р а.
Она умретъ, но не безславной смертью.
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К о р м и л и ц а .
А  слава въ чемъ? —  Хоть это мнЬ скажи.

Ф е д р а.
Я  одолЬю слабость —  въ этомъ слава. 

К о р м и л и ц а .
Откройся-жъ намъ, —  и слава возрастетъ.

Ф е д р а
(вставая, причемъ кормилица не хочетъ оставить ея руки и вле

чется за ней).

Уйди, молю . . .  Освободи МН'Ь ру ку . . .  

К о р м и л и ц  а.

НЬтъ, ни за что . . .  Ыолшщй дара ждетъ.

Ф е д р а .

И  ты получишь этотъ даръ молящихъ.

К о р м  и л и ц а .

Тогда молчу. . .  но за тобою рЬчь . ..

Ф е д р а
(вставая и простирая руки къ небу, какъ бы про себя).

Какой любви ты сердце отдавала,
О мать, о мать, несчастная моя!

К о р м  и л и ц а.

Ты вспомнила быка иль что другое?

Ф е д р а .
О, бЬдная, и той же рождена 
Для ложа Дшниса, Аридна .. .

К о р м и л и ц а .
Опомнись, дочь . . .  ты свой порочишь родъ.

Ф е д р а .
МнЬ третьей быть добычей смерти, тротьей. 

К о р м и л  и ц а.

О, ужасъ . . .  О, куда-жъ ты клонишь рЬчь ° 

Ф е д р а .
Туда, гдЬ злой давно таится жребш.
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К  о р м и л и ц а.

Но въ чемъ же онъ ? . .  Когда бы знать могла я ! 

Ф е д р а .

О, горе мн-Ь . . .  Когда-бъ мои слова
Ты, женщина, сама сказать могла бы. (Пауза).

К о р м и л и ц а .

Я -ж ъ не пророкъ, чтобъ чудомъ ихъ узнать.

Ф е д р а .

Ты знаешь ли, что это значить —  „любить"?

К  о р м и л н ц а.

Да. слаще нФ.тъ, дитя, и н'Ьтъ больней . . .

Ф е д р а .

Последнее —  ВОТЪ МОЙ удТ.ЛЪ, рОДНаЯ. (Пауза).

К о р м и л и ц а  (упавшимъ голосомъ).

Что слышу я ?  Ты любишь? Но кого-жъ?

Ф е д р а  (Тихо).

Не знаю кто, но сыпь онъ Амазонки.

К о р м  и л и ц а.

Какъ . . .  И пислитъ? ..

Ф е д р а .
Онъ названъ, но не мной. 

К о р м и л и ц а  (съ жестами отчая шя)- 

Нс можетъ быть, дитя. Ты убиваешь 
Признашемъ меня. Для старыхъ илечъ 
Такое иго, жены, слишкомъ тяжко.
Проклятый день, проклятый свЪтъ очей . . .
Н1)тъ, въ омуть мн'Ь . . .  Но только эту ношу 
Берите прочь . . .  На что-жъ и жизнь, когда 
Норокъ возьметъ наснльемъ доброд-Ьтель 
Влюбленную? (Къ статуЬ Киприды).

Киприда —  ты не богъ,
Ты больше бога. Кто-бъ ты ни была,
Но Федру и меня, и домъ сгубила.
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К  0 [) II ф о Й.
Вы слышали, подруги?
И зъ  царских!, губъ внимали-ль вы 
Неслыханнымъ р'Ьчамъ, рЬчамъ ужасным;,?
О, лучше бы, о, лучшо-бъ уморсть,
Покуда въ грудь мою

Твои слова проникнуть не усп'Ьли.

ВсЬмъ горе, вс'Ьмъ намъ горе, вс1;мь намъ горе!
Несчастная! какой ужасный рокъ
Тобой владеть?.. О, смертные!.. О, родъ.
На муки обреченный! - - Ты погибла,
Отдавъ лучамъ позоръ . . .  Какъ этотъ день тебе 
Короткий пережить еше? . .

1й, концу идетъ съ тобою napcKiii домъ,
И  больше тайны н!;тъ, куда Киириды, 
г!'ебя склоняя, воля губить 

О, Пасифаи дочь, несчастная, о Федра!

Ф с д р а
(собралась съ силами и въ слЪдующеП ръчи уже чувствуется полное 

самообладаше).

Вы дочери Трезсны, вы краса’
Преддвер1я Пслоновой державы —
Уже давно въ безмолвш ночей 
Я  думою томилась: въ жизни смертныхъ 
Откуда-жъ эта язва? Иль ума 
Природа виновата въ заблужденьяхъ ? . .
Ш т ъ  -  - разсуждснья мало —  дело въ томъ,
Что къ доброму мы не стремимся вовсе,
Не въ томъ, что мы его не знаомъ. Да,
Однимъ М'Ьшаетъ леность, а другой 
Не знастъ даже вкуса въ наслажденье 
Исполненного долга. М1ръ, увы!
Соблазновъ нолнъ, и, если волны речи 
Людской нась не закружагь, —  праздность насъ,
»3а радостью гоняя, обезсплнтъ . . .

Ты скажешь, стыдъ .. ? Какой? Есть два стыда: 
Священный стыдъ и ложный, но тяжелый.
А  будь межъ нихъ светла для света грань,
Они однимъ бы словомъ не писались . . .
И  вотъ, съ тЬхъ поръ, какъ тяжкимъ размышленьем*
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Я  различать нхъ научилась, н'Ьгь 
Mirb Coate къ н ев^ п ы о  возврата . . .
К  не могу не видеть я rp txa.
Но я хочу съ тобою просл-Ьдить 
I'tmeiibii ходъ . . .  Когда Эрота жало 
Я  въ сердц!. ощутила, какъ его 
Переносить, я стала думать, честно . . .
И  начала съ того, чтобъ затаить 
Его, какъ можно глубже. Проку мало 
Для насъ въ р'Ьчахъ. Пусть иногда языкъ 
Поможстъ намъ другого образумить,
Но раны 1Г1»ТЪ бОЛЫ1 t i i . Ч'ЙМЪ ОТЪ него. (Пауза).

Я  думала потомъ, что пылъ безумный 
Осилю добродетелью . . .

И  вогь,

Когда ни тайна, ни борьба -  - къ нобЬдб 

Не иривелн меня, (тихо)
осталась смерть. (Возгласы въ хорь). 

И  это лучнпи выходъ. Н'Ьтъ. не надо 
МнЬ возражать. Для славы мы хотимъ 
Свнд'Ьтелей . . .  Для горя только тайны . . .
Я  знала все —  нсдугь . • • его позоръ . . .
Н женскому я сердцу Ц'Ьну знала . . .  (Пауза). 

Пускай для той проклятШ будетъ мало 
Со всей земли, которая съ другнмъ 
Впервые обманула мужа. О,
Пойти съ верховъ должна была зараза.
ВЬдь, если зло игрушка знатныхъ, pa3Bt 
Въ To.int оно не станотъ божествомъ?
Проклятие и вамъ, чьи скромны ptnn.
По чьи нодъ кровомъ ночи черной дерзки 
Проступныя объятья . . .  Какъ out 
Решаются, —  о, п’Ьною богиня 
Рожденная, потомъ смотр^ь въ глаза 
Обманутымъ мужьямъ? Какъ имъ не страшно, 
Что самый мракъ нхъ выдастъ, что стЬпа 
Заговорить, внимавшая лобзаньнмъ?
Я  отъ одной бы мысли умерла.
Что мужа бы могла я обезчестить 
Или детей. H tTb , никогда! Они.
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Свободные и гордые, на землю 
Священную прославленныхъ Аеинъ 
Вступая, насъ не постыдятся вспомнить. 
Ведь самый дерзкШ клонить, точно рабъ, 
Къ  земле чело, когда при немъ напомнятъ 
Клеймо отца иль матери позорь.

И  если что нибудь поспорить можеть 
Съ желаньемъ жить, такъ совесть, у кого 
Она еще осталась . . .  Слабодушнымъ,
Какъ красной девице, когда нибудь 
Подносить время зеркало, но я,
Ш т ъ , я его не буду дожидаться .. .

К о р и ф е й .

Увы, увы! Ш т ъ  въ siip t ничего 
Прекраснее, чЬмъ добродетель: смертныхь 
Она дарить заслуженной хвалой .. .  (Пауза)

К о р м и л и ц а
(пеуаЬренно приближаясь къ ФедрЪ).

О, госпожа, когда завесу съ бедъ 
Ты сдернула такъ быстро, то, конечно,
Въ испуге я не выбирала словъ 
И  лишнее сказать могла. Но дело 
Совсемъ не такъ ужъ страшно .. .И  всегда 
Надежнее второе разсужденье.
Чего нибудь неслыханнаго я 
Покуда не узнала. Афродиты 
ЗдЬсь чары несомненны. Любишь ты'?
Но не одиа-жъ. Друпя тоже любятъ.
И  убивать себя !.. Д а  разве-жъ всехъ, 
Кто любить, иль любви готовь отдаться,
За это и казнить'?

Д а польза-жъ въ чемъ'? 
Или потокъ Кннриды остановишь'?
Ты уступи ему —  тебя волной 
Онъ ласково обниметъ, а попробуй 
Надменно или нагло спорить съ нимъ, —
И  что-жъ? тебя не искалечить, скажешь'? 
И  въ высоте эоирной, и въ морской 
Пучине - власть Киприды, и повсюду
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Творешя оя. Она въ ссрдцахъ 
Рождаотъ страсть, и всЬ въ ея кошниц'Ь 
Мы зернами когда то были.

Кто

Исторш читалъ сбдые свитки,
Иль пФсни разучилъ поэтовъ, знаетъ,
Какъ некогда Семелы царь боговъ 
Безумно ложа жаждалъ, какъ Кефала 
В ъ  чертогь Эосъ для ласокъ увлекла,
Румяная. Среди боговъ и въ ue6t 
Они живутъ однакожъ и теперь,
И  страсти той несутъ покорно иго . . .
А  ты, ты будешь спорить? Если такъ 
Te6 t тяжелъ законъ боговъ, то жалко,
Что твой отецъ зараньшо для тебя 
Не вымолилъ другого, иль въ утроба 
Другимъ богамъ тебя не посвятилъ. (Пауза). 

(Подходить еще ближе и говорить еще смирениЬе).

Иль мало зд'Ьсь, ты думаешь, найдется 
Такихъ мужей, что на гр'Ьхи жены 
Глаза благоразумно закрываютъ . . .
Я  болЪе скажу . . .  Такихъ отцовъ,
Что сыновьямъ не прочь въ Д'Ьлахъ любовныхъ 

Способствовать. Д а умный челов’Ькъ 
И  всяый такъ разсудитъ, что дурпое 
Но на показъ. А  жизни все равно 
Но вымерить, какъ дома. И  карнизъ 
В'Ьдь не всегда положишь по заказу . . .
Ужели же судьбы —  да и какой 
Еще судьбы! теченье ты осилишь . . .
Ты —  женщина, и если ты могла 
Быть честною не рЪже, ч-Ьмъ нечестной,
Считай собя счастливой. Черныхъ думъ 
Останови-жъ теченье! Это людямъ 
Доступнее . . .  А  рваться одолЬть 
Боговъ, дитя —  поверь мнЬ, только гордость. 

Любить тебЪ велела Афродита . . .
(Касаясь ея плеча. Федра сначала вздрагиваетъ, потомъ легче 

поддается ея ласкамъ).

Ты будь см-Ьл'Ьй —  осиливай недугъ,
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Захватывай его .. . Н а то есть чары,
Соблазны словъ . . .  Подумаемъ —  найдемъ

(иочти шецотомъ)
И  отъ твоей болезни мы лекарство :
Мужчина бы не скоро отыскалъ,
А  мы куда на выдумки горазды . . .  (Пауза).

(По знаку Фсдры, кормилица, не оборачиваясь, дЪлаетъ три шага на- 
задъ, не переставая, однако, гля.тЬть на .Федру и какъ бы готовя 

новый ударъ).

К о р и ф е й  (тихо и торжественно ФедрЬ).

Ея слова страдальческой судьбй 
Отрадное сулятъ успокоенье,
Но я несу, царица, восхищенье,
Пусть горькое, но все таки тебЬ. . .

Ф е Д р а (въ топъ ей).

О, злая лесть —  на сладостной облаггЬ!
Твоихъ сЬтей всегда обнленъ довъ.
Я  не хочу отрадной litrn  словъ,
Пускай они мн'Ь говорятъ о славЬ . . .

К о р м и л и ц а
(выждавь минуту и улыбаясь).

Да, музыка ! . .  Но эти ризы словъ 
Узорныя . . .  зач-Ьмъ o u t?  В*дь сердцу-жъ 
Лишь Ипполита р'Ьчь была-бъ отрадна.

(‘Ведра вздрагиваегь и погружается въ мысли; тогда корми
лица смЬлЬе).

ЗачЬмъ же прямо такъ и не сказать?
Тянуть зач'Ьмъ, когда вопросъ поставлепъ 
Решительный о жизни? Будь сама 
Женою ты разумной и спокойной.
Иль думаешь: теб*Ь бы этотъ шагъ 
Я  предлагать решилась . . .  для y rtx u  ?
Но р’Ьчь идетъ о жизни . . .  И  никто 
Меня, надеюсь, жены, не осудить.

(Носл*Ьдн1я слова обращены къ хору).

Ф е д р а .
О, ужасъ, ужасъ ! . .  Замолчишь ли ты?
Иль токъ р'Ьчей позорныхъ не изсякнулъ5 ..
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К о р м и л и ц а
(пе безъ н-Ькотораго ехидства).

Позорныхъ! Пусть . . .  Позорный слова 
Теперь тебЪ полозиМ благородныхъ . . .
Не лучше-ль жизнь усилшгь спасти,
Ч1'.мъ именемъ в'Ьнчать твою могилу?

Ф е д р а
(складывая рукп, съ мольбою въ голооЬ).

О, нЪтъ! О, и$тъ, ради боговъ. Права 
Ты, да, я знаю . . .  Но позоръ не меньше 
Отъ этого . . .  Я  ц'Ьпь Эрота съ честью 
Еще носить хочу . . .  Но ты вЪдь въ бездну 
Меня зовешь . . .  О, нЪтъ, о, н’Ьтъ, о, н-Ьтъ ! . .

К о р м и л и ц а
(чувствуя слаб-ЬющШ отпоръ, подходить къ ФедрЪ смЪлЪй. Въ голос* 

слышится некоторая фамильярность огь сознашя своей силы).

Ну, разеуди-жъ . . .  Кто спорить . . .  было-бъ лучше 
Не полюбить . . .  А  полюбила ты,
Такъ ужъ отдайся-жъ лучше добровольно.

Есть у меня и средство отъ недуга 
Любовнаго —  ни чести не вредить,
Ни разума оно не иотемняетъ . . .
Но не плошай: по комъ душа горитъ,
Пусть ризы край иль локонъ потеряетъ,
И  васъ нотомъ водой не разольешь.

Ф е д р а
(равнодушно, какъ подъ влшшемъ гипноза).

Питье иль мазь твое лЪкарство, няия?

К о р м и л и ц а .

Въ  томъ пользы н'Ьтъ, что много будешь знать.

Ф е д р а .

Но хитрости твои Mirb страшны . .  Ш т ъ  ли 
Дурного въ нихъ .. .  Опаснаго чего?

К о р м и л и ц а .

Чего же ты боишься, не пойму я . . ,

Театръ Еврипида.
19
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Ф е д р  а
P t 'ic i i твоихъ, чтобъ о б’ЬдЪ моей 
весеевъ сыпь по нимъ не догадался. . .

К о р м и л и ц  а.
(спешить уйти, какъ бы боясь, что настроеше Федры изменится).

И  полно . . .  Все улажу я, дитя. (Къ стату-ь Киприды) 

Ты только будь за насъ теперь, Киирнда,
Владычица морская . . .  Остальное

(Съ полупоклономъ къ хору)

Не перейдетъ за тЪсный кругъ друзей . . .
(Уходигъ въ среднюю дверь)

(Федра въ раздумьЪ садится па ложе).

П е р в ы й  м у з ы к а л ь н ы й  а н т р а к т ъ . 

Строфа I.

О Эротъ! О Эротъ!
Н а кого ополчился ты,
ТЬмъ глаза желанье туманить,
В ъ  сердце сладкая irfcra льется . . .
Но ко мнЬ не иди, молю тебя,
Ни съ 61>дой, Эротъ, ни въ ярости.
Ш т ъ  такого огня, и лучи свЬтилъ 
Со стрЬлой не сравняются горше,
Что изъ рукъ своихъ мечетъ въ насъ,
Д1я сынъ, и стрелой Кинридиной . . .

Антистроф а I.

Слепота! С.тЬнота!
Аполлону кровавыя 
Мечемъ туши мы близъ Алфея,
Бычьи туши, въ Пиошскихъ храмахъ . . .
А  Эрота царя надъ смертными 
Ублажить, дитя Кипридино,
Но хотимъ. Пусть ея теромовъ любви 
Онъ ключарь, но для насъ онъ жестошй богъ: 
С'Ьетъ смерть и п роклят ,
Куда ступить Эротъ, Зевесовъ сынъ . . .



Строфа II.
Ярма не познавшая дФва 
И  брачнаго чуждая ложа,
Въ  садахъ расцв'Ьла Эхал1йскнхъ . . .
Но крови и пламени полны,
Дымятся палаты Еврита,
И  торемъ пылаетъ царевны,
И  нимфу дрожащую сыну 
Алкмены подъ адш е гимны 
Проклятш и смерти Кнприда 
Вручаотъ для горькаго брака . . .

Антистрофа II.

Ограда священная 9ивы,
Дирцеи кипящая пЪна,
Вы ужасы Mipy о сп.тЬ 
Могли бы Кннриды поведать.
Она, средь блисташй и громовъ 
Склонивши на брачное ложе 
Грядушую Вахкову матерь,
Въ  объяПя кинула смерти,
О, страшная сила п сладость!
Пчела съ ея медомъ и жаломъ!
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Д1}йст1не второе.

Я в л е ш е  ш естое .

ТЬ  же бсзъ кормилицы. Во время пос.тЬдннхъ словъ хора слышится 
во дворцЪ смятоше. Федра тревожпо прислушивается и потомъ 
встаетъ, идстъ къ двери, останавливается и обращается къ орхестр*.

Ф е д ра .
Оставьте ntciiu , жены . . .  Я  погибла.

К о р и ф е й .
Что-жъ страшнаго въ чертогЬ слышишь ты?

Ф е д р а .
Тамъ голоса. Постойте, дайте слушать . . .

19*
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К о р и ф е й .

Начало страшное . . .  Молчу . . .  Молчу.

Ф о д р а.
А хъ  —  А х ъ . . .
Несчастная! Чего же ждать еще миф?

К о р и ф е й .

Что ты слышишь? Чей же голосъ 
О любимая царица!

Что тебя, скажи, смутило?
Иль ты страшное узнала?

Ф е д р а.

Я  говорю вамъ я погибла . . .  Ш умъ 
Тамъ за стФной . . .  вы слышите-ль, какъ шумно?

К  о р и ф е й.

Но вФдь ты у самой двери.
Иль сама узнать не хочешь?
О, прислушайся-жъ, царица,
Отчего кричать въ чертогЬ?

Фе др а .

Сынъ наФздннцы тамъ громы

На МОЮ СЛу ЖйНКу мечотъ . . . (Пауза. Прислушивается ' 

К о р и ф е й .

Да, я слышу —  только смутно;
Разберн-жъ и мнФ скажи;
До тебя нзъ двери близкой 
Р'Ьчи ихъ яснФй доходятъ.

Ф е д р а .

Я  слышу ясно, какъ зовстъ ее 
Онъ своднею, предавшей господина.

К  о р и ф е й.

Горе! Горе . . .  дорогая.
Предана ты пФтъ спасенья,
Больше нЬтъ и тайны, Федра.
И  отъ друга ты погибла.
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Ф едра .
Она меня сгубила . . .  Мой недугъ 
Ему она пересказала. Мн’Ь-жъ 
Она дала въ л'Ькарств’Ь выпить яду.

К  о р и ф е й.

Но дальше что-жъ? Гд$ выходъ ты найдешь? 

Ф е д р а .
Или сама я знаю ? . .  Двери дома 
Аидова я вижу передъ собою.

(Отходить къ статуЬ Кипрнды и становится какъ бы подъ ея защиту.)

Я в л е ш е  се д ьм о е .

Изъ среднихъ дверей выходить Ипполитъ. За нимъ, ц-Ьпляясь за его 
одежду, на смерть перепуганная кормилица. Ипполитъ. Кормилица.

Федра. Лица безъ рЬчей.

И п п о л и т ъ .
Вы, светлые лучи! ..  II ты, земля!. .
И  это было сказано?.. О уж асъ !..

К о р м и л и ц а .
А хъ  тише, тише. . .  Могутъ услыхать.

И п п о л и т ъ .
Я  не могу молчать . . .  ВЪдь это-жъ ужасъ . . .

К о р м и л и ц а  (ловя его руки.)

Десницею могучей заклинаю . . .

И  ппо  л итъ .
Прочь, руки прочь . . .  И  выпусти мой плащъ . . .  

К о р м и л и ц а
(бросаясь къ его ногамъ и преграждая путь).

У  ногь твоихъ, у ногъ молю пощады.

И п п о л и т ъ .
Какой? ВЪдь ты-жъ, но твоему, права.

К о р м и л и ц  а.
Огласки я боюсь. Пойми, огласки.
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И  п п О Л И т ъ.

Прекраспаго молва не оскорбить

К о р м и л и ц а  (приподнимаясь)

Дитя мое —  ты-жъ клялся, вспомни только

И  п п о л и т ъ.
Устами, да —  по сердце не причсмъ.

К о р м и л и ц а .
Уже-ль друзей, дитя мое, погубишь?

И п  п о л и т ь .
Чуръ, чуръ меня! Неправый —  мп4 не другъ.

К  о р м и л п ц а .

KOMy-ЖЪ ПрОЩаТЬ, ДИТЯ, КОЛИ НО ЛЮДЯМЪ? (Пауза.) 

(Кормилица отходить къ ФедрЬ, во та, молча скрестивши руки 
смотритъ на Ипполлита и ве замЪчаетъ ея. Тогда она подходить къ 

хору, обмениваясь съ хоревтами жестами удивлен1я и страха).

И Н П О Л  И ТЪ.

О, Зевсъ! ЗачЪмъ ты создавалъ жену?
И  это зло съ его фалынивымъ блескомъ 
Лучамъ нобесъ нозволилъ обливать?
Иль для того, чтобъ родъ людской продолжит!
Ты обойтись безъ женщины не могь?
Иль изъ своихъ за медь и злато храмовъ 
Иль серебро не могь бы сыновей 
Ты продавать, чего который стоить,
Освободнвъ жилища намъ отъ жепъ.
Что жены зло, мне доказать не трудно.
Родной отецъ за дочорью, ее 
Взлелеявши, чужому человеку 
Приданое даетъ —  освободи 
Его отъ дочки только. Мужъ, конечно,
Отравленной украсивъ розой садъ,
Ей восхищенъ бываетъ. Точно куклу 
Или алмазь фальшивый, онъ жену 
Старается оправить подороже.
Но и мужей жена нищитъ, и только.
И  хорошо, кому попалось въ домъ
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Ничтожное творенье, чтобъ ни злого,
Н и добраго придумать не могла.
Но умницы! . .  Избави, боже, если
Въ  ней на вершокъ побольше, ч'Ьмъ въ другихъ,
Ума. излшпекъ этотъ Афродите
На пользу лишь - коварствомъ станетъ онъ.
Напротивъ, та, которая природой
Обижена жопа, по крайней мере,
На хитрости Кпприды не пойдстъ.
Приспешницъ —  вотъ отъ жепъ подальше надо. 
Вы сторожить поставьте терема 
Зверей, когда хотите, да не этпхъ 
Пособннцъ, зв'1;рь укуситъ, да не скажетъ,
А  то хозяйка козни мастерить,
А  няшошка ихъ по свету разносить . . .

(Къ хору, указывая на кормилицу).

Не такова-ль и эта тварь? Отца 
Свящепное она дерзнула ложе 
l in t ,  сыну предлагать. Д а  послЬ словъ 
Такихъ —  иди къ источнику н уши 
Омой священной влагой. Если я 
Въ себе заразу чувствую отъ звука,
Отъ шума словъ, такъ каково же сердцу 
Отъ грязи ихъ. Но я благочестнвъ,
И  это васъ теперь спасаетъ, жены,
Поверьте все бы ваши я открылъ 
Дела отцу, когда бы, какъ рсбенокъ,
Сковать уста себе я клятвою не далъ.
Просторъ теперь предоставляю вамъ,
Пока весея н-Ьтъ, и для прнзнашй 
Я  не открою губъ. Но вместе съ нимъ 
И я сюда вернусь —  мне любопытно 
Васъ съ госпожой увидеть, какъ царя 
Вы будете встречать. Хотя обращнкъ 
Твоей, раба, я наглости видалъ.

(Бросивъ боковой взглядъ на Федру. >

Такт, будьте жо вы прокляты! Ни въ веки 
Я  не скажу, что ненавидеть женщинъ 
Сильнее невозможно, и меня
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Пускай зовутъ хоть взбалмошнымъ,-покуда 
Все тЪ-жъ он-Ь.

О, смертные, иль женъ 
Исправьте памъ, иль языку дозвольте 
И хъ  укорять, а сердцу проклинать.

(Уходить въ правую дверь.)

Я в л е ш е  во сьм ое .

Безъ Ипполита.

Ф с д р а .
О, жребгё жены!
О, какъ надъ тобою не плакать?
Где сила искусства?
ГдЬ выходъ?

О, какъ этнмъ цепкимъ объятьемъ 
Опутана я безнадежно!
Ужъ мой приговоръ 

Написанъ. О, солнце! О, солнце!
О, матерь земля!
Куда я уйду отъ несчастья?
Ч'Ьмъ горе покрою?
О, жены! О, жены!

Иль Богъ мнЬ поможетъ? Но кто ж о ? . . 
Иль вступится смертный въ такое 
Позорное дело? .. На плечи 
Напала несносная тяжесть.
И  смерть, только смерть ее сниметъ . . .  
Межъ женскихъ, увы!
Несчастнее u trb  моей доли!

К о р и ф е й .

Увы ! Увы ! Посланницы искусство 
Не удалось.Ты въ тяжкомъ полеженьЬ . . .

Ф е д р а (кормилиц-ь).
О, худшая изъ женъ . . .  Друзей своихъ 
Не пощадить . . .  Пускай отецъ небесный 
Тебя, огнемъ израпнвъ, въ порошекъ
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Потомь сотретъ. Что-жъ? я молчала, скажешь?
Иль хитростямъ заранЬс твоимъ 
Позорнаго конца не предрекала?
Нозорнаго. Да, да. Для Федры больше 
Почетной u trb  кончины. Но довольно.
Теперь важнее Д'Ьло. Гн-Ьвъ его 
Не пощадить, конечно, предъ весесмъ 
Болтливости твоей неосторожной,
И  р"Ьчи, точно р1;ки, потекутъ 
По всей землЪ постыдныя. Проклятье-жъ 
Теб-Ь и всЬмъ прокляпе, кто радъ 
Съ непрошенной готовностью и дерзко 
Служить своимъ нзмученнымъ друзьямъ!

К о р м  и л и ц а.
Ты не меня бранишь, а неудачу:
Обида умъ озлобленный мутить.
О, у меня нашлись бы оправданья,
Когда бы ихъ ты слушала. Тебя 
Кто выкормн.ть и выростилъ, царица?
Кто предашНй служнлъ теб-Ь? Недугъ 
Я  исцЬлить хотела твой и гибну 
За то, что не сумела. А  сум*й,
И зъ  мудрыхъ бы слыла теперь я мудрой.
Весь умъ людей не тоже-ль, что успЪхъ?

Ф е д р а.
Изранила и дикимъ иререканьемъ 
M u t pauy бередишь. Иль это все?
Вся правда? Все, что Федра заслужила?

К о р м и л и ц а  (подходя къ Федр-Ь).

Постой. Пускай была я не права,
По и теперь не все еще погибло.

Ф е д р а  (съ повелительнымъ жестомъ)

Ш тъ , бoлte ни слова! До сихъ поръ 
Ты только зло нашептывала. Только 
Дурное начинала. Уходи 
К ъ  своимъ дЬламъ. Намъ помощи не надо.

(Кормилица, плача, уходить на л1>во, въ дверь).
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Я в л е ш е  д е в я то е .
Бсзъ кормилицы.

Ф е д р а  (къ хору).

Вы-жъ жены благородны» Трезены,
Не откажите шгЬ въ одномъ —  уста 
Безмо.таемъ окутать передъ тайной.

К о р и ф е й
(обращаясь къ Артемид* и потомъ къ ФодрЬ

Я  чистою богинею клянусь,
Что твоего несчаст!я не выдамъ.

Ф е д р а,
О, будьте же вы счастливы! А  я 
Еще им'Ью выходъ, какъ сберечь 
Потомству имя доброе.

Да онъ
И  для меня въ моемъ несчастьЬ лучше.
О, нЬтъ, я славной родины моей 
Но посрамлю и на показъ 9есею 
Позорнаго не вынесу клейма,
Чтобъ сохранить остатокъ жалкой жизни.

К  о р и ф е й.
Koro-жъ спасешь нсисн'Ьднмымъ зломъ?

Ф е д р а .
Себя спасу. А  какъ, увидишь нослЬ.

К  о р н ф е й.
Стыдись же словъ такихъ.

Ф е д р а .
А  ты стыдись

Насъ упрекать. Иль не КииридЬ я,
Не этой жрнцЪ на алтарь сегодня 
Усладою паду? Mirb горекъ былъ 
Любовный жреб1й, жены, но страданьемъ 
ВЬнчанная, я и другую смерть 
Въ своей таю. Есть мужъ. И зъ  муки этой 
Смирешя онъ вынесетъ урокъ:
Одинъ недугъ, одна и кара будетъ.

(Уходить въ среднюю дверь, служанки уносить ложе).
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В то р о й  м у з ы к а л ь н ы й  а н т р а к т ъ . 

Строфа I.

О, еслпбъ укрыться могла я 
Туда, въ эти темиыя выси,
О. еслпбъ, вел’Ьшемъ бога,
Межъ птицами вольною птицей 
Вилась я. Туда бы стрелой,
Туда-бъ я хотЬла, гдй море 
СшгЬетъ, къ брегамъ Эридана,
ГдЪ въ волны пурпурный, блсскомъ 
Отцовскимъ горяиця волны,
Несчастный д’Ьвы, не слезы 
Въ  печали по брагЬ погибшемъ, 
Янтарное точатъ аяньо.

Антистроф а I.

Туда, гдЬ въ садахъ налилися —  
Мечты или ntcin i поэтовъ,
Плоды Гссперидъ золотые,
Туда, гд-b на грани волшебной 
Плывущей пред'Ьлъ положили 
Tp iapt —  морей промыелитель,
И  мученикъ небодержавиый,
Туда, гд1> у ложа Кронида 
Своею нетлЬнной струею 
Одинъ па всю землю источникъ, 
Златясь и шумя, животворный 
Для радости смертныхъ пробился. . .

Строфа I I .

Отъ бреговъ родимыхъ Крита 
И  отъ мирной сЬпн отчей 
За ладьею б'Ьлокрылой 
Съ шумной жалобой не даромъ 

Волны 1гЬнныя б’Ьжали:
Не нашла невЬста мира 
Въ этомъ бракЬ.

Съ Крита-ль только птицы злыя 
Вашу свадьбу провожали,
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Или встретили въ Аоннахъ,
У  Мунихш, когда вы,
Въ  волны новый тяжелый 
Бросивъ якорь, на священный 
Брегъ Паллады выходили?

Антистроф а II.

Тамъ мучительнымъ недугомъ 
ГрЫшной страсти поразила,
Въ  оправданье знаковъ черныхъ, 
Золотая Афродита 
Душу нЬжную царицы:
И  ужасныхъ нспыташй 
Не снести ей!

Вотъ идетъ поспешно въ теремъ, 
Вотъ рука на б*Ьлой шеЫ 
Петлю вяжетъ и не дрогнетъ. 
Страшонъ демонъ ненавистный, 
И , спасая честь, царица 
И зъ  души своей свободной 
Жало страсти вынимаетъ.

Af»iicT«ie третье.

Я в л е ш е  д е ся то е .

К о р м и л и ц а  (за сценой).
А й  . . .  Ай . . .

Сюда! Сюда! Скорее вей, кто можстъ: 
Повысилась весоева царица.

Х о р ъ .

Увы! Увы ! Все кончено. Виситъ 
Она въ ужасной петлЫ. Федры нЫтъ.

К о р м и л и ц а  (ва сценой).
СкорЫй же . . .  О, скорЫй . . .  И  ножъ острЬй. 
РазрЫзать эту петлю . . .  Помогите . . .
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Х о  ръ.
Что думать иамъ, подруги? Во дворсцъ 
Пойдемъ ли вынимать ое изъ петли?

П е р в о е  n o . iy x o p ie .

Зач-Ьмъ? Иль н’Ьтъ тамъ молодыхъ рабынь?
Кто бсзъ толку хлопочетъ, не номожетъ.

К о р м и л и ц а  (за сценой, съ нлачсмъ). 

Снимнте-жъ хоть ее . . .  не дышитъ больше. . .
О, горькая палатъ охрана мужнихъ.

В т о р о е  n o . iy x o p ie .
СомнЬнья нЬтъ . . .  Скончалась . . .  ТЬло тамъ 
Уж ъ на одрЪ печальномъ полагаютъ. . .

Я в л е ш е  о д и н н а д ц а т о е .

весей (съ  лЪвой стороны). Ояъ ув-Ьпчанъ лавромъ. За нимъ свита.

в е с е й
(сначала оглядывается на запертую дверь, шцетъ къ кому бы обра

титься, иотомъ, увид-ьвъ хоръ).

Ген, жсшцнны . . .  Тутъ былъ какой-то крикъ..  
Неясный плачь рабынь изъ залъ дворцовыхъ 
Издалека до слуха долсгЬлъ.
А  здЪсь царя, узрЪвтаго святыню,
И  у дверей покннутыхъ палатъ
Ничей привЬтъ не встр'Ьтнлъ . . .  Иль съ Питооемъ
Что новое случилось, престарЪлымъ?

К  о р и ф е й.
Ударъ судьбы, ©eceii. Но не старикъ,
А  ярк1й, царь, погасъ зд’Ьсь жизни свЬточъ.

в е с е й .
Увы! Увы ! Не изъ д-Ьтей же кто?

К  о р и ф с й.
Сии живутъ —  ио матери но видятъ. 

в е се й .
Что говоришь? Жопа . . .  Но какъ? Но какъ?
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К о р и ф е й .
Отъ собственной руки, въ ужасной нот.тЬ. 

в е с е й .
Въ  тоск4, скажи, иль жребШ оковалъ?

К о р и ф е й .
Мы знаемъ то, что слышалъ ты, и только. . .
И  сами мы недавно здЗ;сь, весей.

в е с е й .
О, горе M i i t . . .  Н а что-жъ и лавры эти 
На волосахъ? (Срываегь и бросаетъ ихъ).

Не праздники справлять 
Придется зд-Ьсь вссею . . .  Гой, жнв^e,
Рабы, отбить запоры у воротъ,
II  настежъ и хъ ! . .  Пускай достойной плача 
Картиной я насыщу взоръ - жены 
Я  Bi^tTb трупъ хочу себ-Ь на горе. . .

(Рабы отбппаютъ внутренпШ запоръ дверей. Широко распахнутый 
он1» показываютъ внутренность дома. На носнлкахъ трупъ Федры.. 

Около и за пнмъ толпятся служанки).

Я в л е ш е  д в е н а д ц а т о е .
весей и свита около мертвой Федры.

Сцена плача.

Х о р ъ  (обращаясь къ гЬлу Федры). 

Увы! Увы ! Несчастная. О, жребШ,
О, злод^яшо и ты,
С, мука, вы сгубили цфлый домъ . . .
О, дерзость, о, натискъ безумный 
На жизнь, на собственную жизнь.
Кто смЪлъ, скажите, кто см4лъ 
На голову эту

Покровъ иогребальнаго мрака накинуть?
Кто см'Ьлъ ?

в о е  ей.

Строфа.

О, м уки !.. О, городъ!.. Но п'Ьтъ.
Н'Ьтъ горше, подъятыхъ вессемъ.
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О, тяжко, такъ тяжко на плечи 
Обрушился жроб!й, увы мнЪ!
То 6tca сокрытая м'Ьтка?
Иль тайная точить насъ язва?
Не море-ли бфдствШ темн4отъ?
Кружатъ меня волны —  не выплыть,
И  хлещутъ, на верхъ не пускаютъ.
Твоя-жъ, о, жена, въ какнхъ же словахъ 
Предсмертная мука, скажи мий, сокрылась? 
Ты легче, ч1'.мъ птица, изъ плЪна 
Въ  эеир-Ь, въ АпдЪ исчезла.
О, жребш, о, жребш плачевный!
M u t предокъ оставилъ пятно, —
Слезами его замываю.

К о р и ф е й .
Не первый ты подругу, царь, оплакалъ,
И  не одипъ ты дивную терялъ . . .

О о се й .

Антистрофа.

Туда я . . .  въ подземную ночь 
Хочу, и въ мопьтЬ хочу я 
Безъ солнца лежать, потому что 
Ты больше меня не обнимешь,
Мертва ты . . .  Я  жъ тЬнн б.гЬдн'Ье . . .
О, какъ эти страшныя мысли,
Жена, въ твою душу проникли?
О, нЪтъ, не таитесь, рабыни:
Иль чужды душою вы дом у? ..
О, горе, и ты, о, зрелище м укъ !
Умомъ не охватишь, но вынесешь сердцемъ. 
Везъ матери дЬти —  и въ домЪ 
Хозяйки не стало. Меня же,
Мепя-жъ на кого покидаешь,
О , лучшая, въ яркихъ лучахъ,
О, лучшая, въ лунномъ мерцаньи?

Х о р ъ .
Несчастный, несчастн'Ьйшш мужъ!
Ты бфдамн домъ осажденный!
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Надъ горемъ твоимъ, властслинъ,
Слезами склонились мои орошсиныя в-Ьки,

Но ужасъ холодныхъ предчувствш 
Въ  груди и давней и больнМ.

в е с е й .

Ба . . .  Погляди . . .
В ’Ьдь б'Ьлая рука ея застыла,
Письмо сжимая . . .  Или новыхъ мукъ 
Оно несетъ намъ бремя, или въ немъ 
Вдовцу или сиротамъ свой завЪтъ 
Она перодъ разлукой написала?
HtTb, вйдная, въ оставленный тобой 
Ужъ не войдегь чертогъ жена друга».
ПОКОЙНО СПИ . . .  (ДЪлая шагъ, направляясь къ гЬлу.)

О да, я узнаю
Кольца печать усопшей золотую . . .
Мгновешо и, складень растворивъ,
Посл’Ьдннхъ строкъ ея узнаю тайну.

(Подходить къ тЪлу и, разжавъ руку Федры, вынимастъ складень. 
Пока опъ его распечатываетъ и читаетъ).

К о р и ф е н .

О, горе, о, горе . . .
То новый ударъ
Намъ демонъ готовить . . .  У  вы . . .

Жизнь цЪну для меня теряетъ . . .  Это будетъ,
Я  чувствую, ударъ смертельный. Пусть же 

И  на меня онъ падаетъ:
Въ обломкахъ на зем.гЬ 

Моихъ царей лежитъ былое счастье . . .

в е с е й .

О, ужасъ! . .  Омерз^ше и ужасъ! . .

К о р и ф е й .

Но что? скажи . . .  Колн я смЬю знать!..

в  есей .

О, къ небу вошютъ,
О, къ небу тЬ н'Ьмыя вошютъ
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Объ ужасЬ неслыханномъ слова.
Куда уйти? Ш т ъ  . . .  Это слишкомъ . . .  Эти 
В ъ  какой-то адскш хоръ смешались строки.

К о р и ф е й .

Увы ! Увы !
О, новыхъ б'Ьдъ ужасное начало! 

б е с е й .

О, н’Ьтъ, мои уста
Гаить не см'Ьютъ этой язвы страшной,
Уродства этого, что и назвать мерзитъ . . .
Пусть нолумертваго добьютъ они. Но знай . . .

Но знай, земля отцовъ,
Сынъ, Ишюлитъ, на ложе посягнулъ 
Отцовское, не устыдился Зевса 
Очей. О, Посидонъ, о, мой отецъ!
Три за тобой желашя, и вотъ 
Желанье первое: пускай мой сынъ 
Не дожнветъ до этой ночи, если 
Твоимъ должны мы вЪрить заклинаньямъ.

(Изъ хора вырывается крикъ ужаса).

К о р и ф е й .

Ради боговъ! Возьми назадъ слова. . .
Раскаешься ты, царь, въ своемъ желаныЬ.

в е с е й .

Ш т ъ , никогда. II  изъ страны его 
Я  изгоню. Готовы оба кубка 
Съ отравою. Пусть жалобу мою 
Пучины царь услышитъ и сегодня-жъ 
Его сошлетъ въ Аидъ, иль, осужденъ,
До вечера, какъ шшцй, онъ скитанья 
Свои начнетъ велЬшемъ моимъ . . .

К о р и ф е й .

Смотри, —  твой сынъ, —  онъ во время, владыка.

Безумный r i it B b  покинь и осЬни
Свой домъ инымъ и набожнымъ желаньемъ.

Т е а т р ъ  Е в ри п и д а.
20
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Я в л е ш е  т р и н а д ц а т о е .

ТЪ же и Ииполитъ въ сопровожден!» небольшой свиты. (Справа).

И  IIП О Л И Т Ъ (еще не видя трупа).

Па голосъ твой, отоцъ, я прихожу
Отчаянный . . .  И зъ  за чего оиъ знать
ХотЬлъ бы . .. (Видитъ трупъ Федры и отшатывается).

Га  . . .  Что вижу ? . .  ТЬло 
Твоей ж ены ?.. Какъ это непонятно,
ВЬдь я-жъ сейчасъ разсталея съ ней, —  была 
Она совсЬмъ здорова. Этотъ мертвый 
Покой ея такъ страненъ . . .  Какъ же смерть 
Ты объяснить бы могъ, отецъ ? . .  И  что же 
Ты все молчишь? Иль думаешь б'Ьду 
Томительной развЬять нЬмотою?
Коль тайна жжетъ желашемъ сердца,
Въ  несчастш огонь оя живЬо,
И  ты неиравъ, скрывая отъ друзей . . .
Н ’Ьтъ, больше, чЬмъ друзей . . .  свои печали.

0  е С 6 Й (по глядя на сына).
О, суета! О, жалки"! родъ слЬнцовъ!
Н ’Ьтъ хитростей, какихъ бы допытаться 
Ты не сумЬлъ, упорный человЬкъ.
Десятками ты ихъ считаешь тысячъ.
Но обучить того, въ комъ смысла нЬтъ,
УсовЬстить мошенника возьмешься-ль?..

И  п п о л и т ъ.

Такой учитель сталъ бы знаменитъ,
Свой умъ въ чуж1я головы влагая,
Но, можетъ быть, мы бросимъ шутки, царь:
Несчасио, боюсь, мутить твой разумъ.

0  е с е й
(продолжаетъ, пе глядя на пего).

О, осли бы хотя малЬйпнй знакъ 
ИмЬли мы, но вЬрный, чтобы друга 
Отъ недруга и лживыя слова 
Отъ истинныхъ мы сразу отличали . . .
Два голоса пускай бы человЬкъ
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ИмЬлъ —  одинъ особенный для правды,
Другой жо прежшй голось. ВЬдь тогда 
Разоблачить всегда бы ложь могли мы,
Игралищемъ людей но становясь.

И п п о л и т ъ .

Иль кто-нибудь нзъ близкихъ продъ тобой 
Оклеветали моня? Иль и невинность 
Отъ низостк не ограждаетъ н асъ? ..
Я  съ толку сбить. И  странные намеки 
Твои, отецъ, измучили меня.

ве с  ей.

О, до чого-жъ дойдешь ты, родъ людской?
Иль грани нЬтъ у дерзости’? . . Препоны 
У  наглости ’? . .  Рождсньемъ чолов'Ькъ 
Приподнимай на палецъ только гребень 
У  дерзости, чтобы отца возросъ 
ХитрЬо сынъ, а внукъ хнтрЬе сына,
И  на зем.тЬ не хватить мЬста скоро 
Престуиннкамъ. И  къ этой прибавлять 
Богамъ бы не пришлось вторую землю.

(Къ хору и окружающимъ).

Смотрите вей . . .  Вотъ сыпь мой, опозовилъ 
Онъ ложе мнЬ -  и мертвая его,
Какъ низкаго злодЬя, уличаетъ.

(Ипполптъ, б.тЬдпЬя, опускаетъ глаза, замечая въ рукахъ отца письмо). 

(Ипполиту)

Что не глядишь? Коль язвою твоей 
Я  зараженъ, ужоли глазъ бояться 

Твоихъ отцу.
Такъ вотъ опъ этотъ мужъ,

Отм-Ьченный богами, нхъ избранннкъ,
Невинности и скромпости ф1алъ . . .
Когда-бъ твонмъ разсказамъ шарлатанскимъ 
Пон'Ьрилъ я, -  я не боговъ бы чтилъ,
А  лишь невЬжъ въ божественныхъ одеждахъ.
Ты чванишься, что въ пищу не идетъ 
Te6 t ничто дышавшее, и плутни

20*
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Орфесвымъ снабдилъ ты ярлыкомъ.
О, ты теперь свободенъ —  кч» посвящопнымъ 
На праздники иди и пылью киигъ 
Пророческихъ любовно упивайся,
Ты больше не загадка.

Но такихъ,
Пожалуйста, остерегайтесь, люди,
Позорное таятъ подъ благочестьемъ 
Они искусство.

Это только трупъ .. .
Но отъ того To6t теперь не легче,
И зъ  низкихъ самый низкш. Уличенъ 
Ты мертвою. Ты уничтоженъ ею.
Передъ ея судомъ что значатъ клятвы, 
Свидетели и вся шумиха словъ?

Иль скажешь ты, что былъ ей ненавпстенъ, 
Что незаконный сынъ, при снновьяхъ 
Законныхъ, имъ всегда помехой будетъ?
Но не безумно-ль было-бъ отдавать 
Дыхаше свое и счастье ближнпхъ 
Взамен, твоихъ страдашй?.. Это ложь 
Иль чувственность царить не та-же, скажешь. 
Надь нами, что надъ женскою душой?
M u t юноши извЬстны, что не могутъ 
Наплыва страсти выдержать, • любой 
Слабей они дЬвчонки. Только полъ 
Спасаетъ ихъ отъ осужденья.

• Внрочемъ,
Не лишнее ль всо это? ЗдЪсъ лежитъ 
Свидетель неподвижный, но надежный;
Ты осужденъ. Немедленно покинешь 
Трезену ты. Священная Аоинъ 
Земля и вс-t моей державы страны 
ОтнынЬ для тебя закрыты. Еслибъ 
1ебя теперь простиль я, Ииполитъ,
И  Синисъ бы, грабитель придорожный,
Пожалуй бы явился и сказалъ,

Что я его убЫствомъ только хвасталъ,
И  скалы бы Скироисшя тогда 
Грозы моей не стали больше славить.



К  о р и ф е й.

О, счастье, ты не прочно на зем.тЬ:
Твои колонны гордыя во прахе.

И п п о л и т ъ .

Твоей души, отецъ, слепая страсть 
И  пгЬвъ ея тяжелый оставляютъ 
Глубокш с.тЬдъ въ уме не оттого,
Чтобъ былъ ты правъ однако —

К ъ  сожаленью,
Я  склонности не чувствую въ толпе 
Оправдывать себя и, вероятно,
Въ  свосмъ кругу сумФлъ бы доказать 
Ясней твою ошибку. И  не такъ ли 
Нередко нашъ страдаетъ тонк1й слухъ 
Отъ музыки, которой рукоплещетъ 
Толпа? Увы . . .  Предъ горшею бедой 
О меньшей мы нозабываемъ. Вижу, —
Завесу съ устъ приходится поднять,
Начну съ того же я, съ чего искусно 
Ты началъ речь. Оставь безъ возраженья 
Я  первый слова, и я погибъ.
Взгляни вокругъ на землю, гдЬ ступаетъ 
Твоя нога, на солнце, что ее 
Живить, и не найдешь души единой —
Безгрешнее моей —  хотя бы ты 
И  спорнлъ, царь. Боговъ я чтить умею,
Живу среди друзей, и преступлений 
Б'Ьгутъ друзья мои. И  стыдно имъ 
Другихъ людей на злое наводить,
Или самимъ прислуживать пороку.
Высмеивать друзей, пусть на лицо
Они иль н'Ьтъ, я не умею. Тотъ же
Для нихъ я друть. Ты упрекалъ меня
Въ страстяхъ, отецъ,— нЬтъ, въ этомъ я не грЬшенъ:
Я  брака не позналъ и теломъ чнстъ.
О немъ я знаю то лишь, что услышалъ.
Д а на картинахъ виделъ. Да и тЬхъ 
Я  но люблю разглядывать. Душа 
Стыдливая мешаотъ.

Д & Й С Т В 1Е  Т РЕ Т Ь Е . Я В Л Е Ш К  ТРИ Н А ДЦ А ТОЕ. 3 0 9



310 И п п о л и т ъ.

Если скромность 
Въ невинности тебя не уб'Ьдитъ,
Такъ объясни-жъ, отецъ, какимъ же могъ 
Я  развратиться способомъ. Иль Федра 
Такой уже неслыханной красы?
Иль у меня была надежда съ ложемъ 
На твой нресто.гь, ты скажешь? Но вЬдь это 
6езум1е бы было, коль не глупость.
Иль быть царемъ такъ сладостно для гЬхъ, 
Кто истинно разуменъ? Ой, смотри,
Здоровъ ли умъ, коли корона маннтъ.
Я  первымъ быть межъ Эллиновъ гор'Ьлъ 
На играхъ лишь, а въ государств!), право-жъ, 
И  на второмъ намъ мЬстЬ хорошо . . .
Средь избранныхъ, конечно. Тамъ досугъ,
Да и въ глаза опасность тамъ не смотритъ,
А это слаще, царь, ч'Ьмъ твой престолъ. 
Теперь ты все ужъ знаешь. За себя 
Такого же другого, къ сожаленью,
Я  не могу подставить, чтобъ порукой 
Te6t служилъ. Прсдъ Федрою живой 
Мн'Ь также споръ заказанъ. Ты легко-бы 
Нашелъ тогда виновныхъ. А  теперь 
Хранителемъ клянусь теб-Ь я клятвы 
И  матерыо-землей, что никогда 
Жены твоей не трогалъ, что ее 
Я  не желалъ, и что о ней не думалъ.
И  пусть умру, безславио и покрытый 
Позорнымъ нменемъ, ни въ Mopi я,
Ни на земл-Ь пускай успокоенья 

И  мертвый не найду . . .  коль это ложно . . .  
Замучена-ли страхомъ, умерла 
Отъ собственной руки она, не знаю 
И  больше говорить не см1ш. Но 
Неправая изъ дЬла вышла чистой,
А  чистаго и правда не спасла.

К  о р и ф е й.

Ты опроверпь отлично обвиненье,
И  клятвою ты истину в1)11чалъ.
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i

О ессй .

Смотрнте-ка. Вотъ тактика . . .  Сначала 
Срамилъ отца, а noaf> пгЬвъ его 
Смирешемъ уступчнвымъ и лживымъ 
Пытается, какъ магъ, заворожить.

И п и о л п т ъ .

Я  одному, отецъ, теперь дивлюсь —
Изгнашю. Зач'Ьаъ не смерти ищешь?
Будь на твоемъ я м-ЬсгЬ, такъ обидчикъ 
Казненъ бы былъ за честь моей жены.

О есей .

О, это слншкомъ мягко, сынъ мой. Казни 
Немедленной отъ насъ себ'Ь не ждн.
Преступнику консцъ поспЬшный милость. 
1П;тъ, ты, вдали отъ родины скитаясь, 
вымаливая хлЬбъ, но будешь жить.

IIIIII о л и т ъ.

О. небо! Или срока оправдаться,
Или угла покуда ми* подашь?

в е с е й .

За Понтомъ бы —  когда бы могь, за гранью 
Атлантовой. Ты мерзокъ suit, пойми.

И н  н о л и тъ .

Какъ? бсзъ суда? безъ клятвы? безъ допроса?
II  даже безъ гадашй - - приговоръ?

в е с е й .

Письмо -  твоя улика, и не нужно 
Тутъ жреб1я. А  птицы въ небееахъ 
На этотъ разъ меня не заннмаютъ.

И п п о л н т ъ .

О, боги! Устъ ужели и теперь 
Не разрешите мп'Ь? ВЬдь эта клятва 
Mills стоить жизни . . .  Ш т ъ  . . .  я нс хочу .. • 
ВЪдь этотъ грЬхъ мн’Ь не вернулъ бы в1;ри.
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в е се й .

О, лицем'Ьръ! Ты изведешь меня . . .
Вонъ изъ дому безъ всякнхъ промедленш!

И п п о л и т ъ .

Куда-жъ? О, горе. Кто-жъ откроотъ дверь 
Изгнаннику съ такимъ ярмомъ позорнымъ?

в е с е й .

А  какъ узнать? И  соблазнитель женъ 
Инымъ мужьямъ бываетъ милымъ гостомъ.

И п п о л и т ъ .

Такъ низко пасть предъ »нромъ, предъ тобой . . .  
Д а  кто же я ? . .  Сжнмаютъ горло слезы.

в е се й .

Не поздно-ль ты разнежился? Пока 
Преступникомъ ты но былъ —  было плакать.

И п п о л и т ъ .
Вы, стены, камни, вы заговорите!
Скажите же ому, что я невиненъ.

в  всей.

Ссылаешься ты тонко на немыхъ
Свидетелей (показывая трупъ), вотъ и еще одинъ.

И п п о л и т ъ .

Когда бы самъ я встретился съ собой,
Надъ этою я бы заплакалъ мукой.

в е с е й .

Да, самъ себе ты былъ всегда кумиръ;
Родителей бы лучше почиталъ ты.

И п п о л и т ъ .

С, мать моя... С , горькое рожденье,
Внебрачное! Не дай Богъ никому.

в е се й .
Гей ! взять его (слугамъ). Вы не слыхали разве, 
Что приговоръ надъ нимъ произнесенъ?
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И п п о л и т ъ .
В'Ьда тому, кто до меня коснется. (иес?ю).
Душа горитъ, такъ самъ п изгоняй.

бесей .
И  сделаю . . .  съ ослушипкомъ. Ни мало 
Его при томъ, поверь, не сожалея.

(Уходит ь со стражей въ сосдпюю дверь, которая за ними запирается.)

Я в л е ш е  ч е т ы р н а д ц а т о е .

ТЪ же безъ весея.

И п п о л и т ъ .
Да, решено и крепко. Есть ли мука 
СилыгЬе той, когда ты знаошь все 
И  ничего открыть другимъ не можешь'?

(Къ стату-Ь Артемиды.)

Тебя зову, Латой дочь, ми.тЬй 
Для сердца н'Ьтъ тебя, о, д1;ва, ты 
Монхъ охотъ и спутница, и радость!
Закрытый намъ и славный городъ отчш 
И  земли Ерехоея, говорю 
И  вамъ прости последнее. И  ты 
Прости, моя Трезенская равнина,
Для юныхъ силъ твоя отрадна гладь —
Ее глаза въ посл^дый разъ ласкаютъ . . .
Вы, юности товарищи, пршгЬтъ 
Скажите мн-Ь и проводите друга ..
Что бы отецъ ни говорилъ, а вамъ 
Уж ъ не найти другого, чище сердцемъ.

(Уходить со свитой па.тЬво.)

Т р е тШ  м у з ы к а л ь н ы й  а н т р а к т ъ . 

Строфа I.

(Сначала за сценой плачь и вопли.)

Если я въ сердцЪ, какъ боги велики, помыслю, 
Муки смолкаютъ и страхъ;
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Но и желаше верить въ могучую неба поддержку 
Таетъ, когда о Д'Ьлахъ и мукахъ раздумаюсь паш ихъ.

В'Ьчно— сегодня одно, а завтра другое . . .  
Жробш смертныхъ, что спицы 
Быстрыхъ колесъ тамъ мелькаютъ.

Антистроф а I.

Я  у тебя, о судьба, благодатныхъ даровъ бы молила, 
Чуждое сердце заботь.

Я  не хотела бы видеть глубокую сущность творсшй,
Но и въ потемкахъ коснЬть не хогЬла бы я суев'Ьрныхъ. 

Солнце хочу я встречать веселой улыбкой, 
Благословляя сегодня 
И  уиовая на завтра.

Строфа П .

Разумъ мутится, и !гЬтъ у сердца крылатой надежды 
Эллады зв’Ьзда золотая 

Съ неба ея на чуж1я ноля закатилась 
Гневною волей отца.

Глади Трезены родимой, отъ васъ,
Дишя чащи, отъ васъ,

ГдЬ золотою звездою венчанный
Царь съ Артемидой за ланью гонялся.

Антистроф а II.

Брызги съ копытъ и колесъ, вснетше кони, взметая, 
Берегомъ мчаться не будутъ;

Залы и портнкъ чертога безмолвны, и струны 
Лиры, и ntcim  молчать.

Роща богини густая н4ма,
Д ’Ьвъ тамъ ув'Ьнчаниыхъ нЬтъ,

Но по теб'Ь не одна, что надежду
Въ  сердцЬ лел'Ьяла д1>ва, вздыхаетъ.

Эподъ.

Дни мои слезами мука 
Ипполитова наполнить,
Жизнь не въ жизнь намъ больше будетъ.
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Мать, зачЬмъ его носила?
Иль затЬмъ, чтобъ сердце гн'Ьвомъ 
Противъ бога запылало?

Вы-жъ три сестры, три Хариты, зачЪмъ изъ отчизны 
Нашу безвинную радость изъ отчаго дома берете?

Д1)йств1е четвертое.

Я в л е ш е  п я т н а д ц а т о е .

Съ лЬвой стороны приближается въстпикъ —  это копюхъ Ипполита-

К о р и ф е й .

Но вижу я изъ свиты Ипполита,
Идущаго сюда. Какъ мрачеиъ онъ!

В Ъ с тн и к ъ .

ГдЬ я царя найду, весел, жены?
Скажите Mirfc —  онъ во дворц’Ь теперь?

К  о р и ф е й.

Онъ изъ дворца сейчасъ сюда выходить.
(Изъ средней двери показывается бесей безъ свиты).

В Ъ с тн и к ъ .

весей, тебЬ и гражданамъ твонмъ,
И  въ АттикЪ, и изъ Трезенъ, я вЬсти 
Несу. ОнЪ должны васъ потрясти.

в е се й .

Каия-ж е? Или одно несчастье 
Готовится обоимъ городамъ?

B ic T H  икъ.

НЬТЪ Ипполита больше . . .  (Крикъ ужаса въ хорь.)

Хоть и видитъ 

Онъ солнце, но минуты сочтены.

в е се й .

Какъ умеръ онъ? Иль мужа оскорбленной 
Его настнгъ ударъ, донолнивъ нашъ?



II II п о л и т ъ.316

В Ъ стн и къ .

Его разбили собственные кони, - 
ПролляНе разбило, что къ отцу 
Ты обоатилъ, сЬдыхъ морей державцу.

0  всей.

О, пебо! Да, я точно имъ рожденъ,
Вшшавшимъ мп-Ь изъ моря Посидономъ.
Но какъ погибъ, скажи ми-fc, этотъ мужъ, 
Поправннй честь и пораженный правдой?

В -Ь стникъ .

Близъ берега, гд-fc волны набъгаютъ 
И  плещутся морсмя —  лошадей 
Мы чистили и плакали - узнали 
Мы отъ людей, что Ипполита, царь,
Въ изгнанье ты отсюда усылаешь,
И  здЬсь уже не жить ему. Пришелъ
II самъ онъ слЬдомъ. Съ нашей пЬсней грустной
Онъ и свои сооднняетъ слезы.
Безъ счета ихъ, ровесниковъ, туда 
За нимъ пришло. Тогда, оставивъ плакать,
Онъ намъ сказалъ: „Н е  надо унывать,
Словамъ отца повиноваться надо.
Жив'Ьй, рабы, живЬе запрягайте:
Трезоны ужъ болЬе для насъ“ .
И  загоралось д-Ьло —  приказать 
Онъ не успЬлъ ужъ лошади готовы.
Тутъ ловко онъ вскочилъ на передокъ 
И  съ ободка схватилъ проворно возжи,
Но кобылицъ сдержалъ и, къ небесамъ 
Воздавши руки, сталъ тогда молиться:
„О  Зевсъ, съ клеймомъ злодЬя жизни вовсе 
Но надо Mirb. Но дай когда-нибудь,
Останусь я въ живыхъ иль не останусь,
Чтобы отецъ мой понялъ, какъ онъ дурно 
Со мною ноступилъ". Стрекало онъ 
Загёмъ принявъ, кобылъ поочередно 
Касается. Мы-жъ около возжей
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У  самой нобйжали колесницы,
Чтобъ ироводить ого. А  путь ему 
Лежалъ, весей, на Аргосъ, топ дорогой, 
Которая ведетъ н на Кориноъ.
Но вотъ, когда мы выехали въ поло 
Пустынное, съ котораго холмы 
Къ  Саровскому спускаются заливу,
Какой-то гулъ подземный, точно громъ 
Послышался оттуда отдаленный,
Вселяя страхъ, и кобылицы вмигъ 
Насторожились, вытянувши шеи,
А  мы вокругъ пугливо озирались . . .
И  вотъ глаза открыли тамъ, гдЬ борегъ 
Прибоемъ волнъ скалистый убйлслъ 
Огромную волну. Она вздымалась 
Горою прямо дивной, постепенно 
Застлавъ отъ насъ Скирона побережье,
И  далынй Истмъ, и даже Энндавра 
Отъ глазъ она закрыла скалы. Вотъ 
Еще она раздулась и, сверкая,
Надвинулась и на берегъ метнулась,
И  изъ вся явилось, на манеръ 
Быка, чудовище. Ущелья слЪдомъ 
Окрестный наиолнилъ дикш ревъ . .
И  снова, и ужасней даже будто 
Быкъ зарев'Ьлъ. Какъ выдержать глаза,

Не знаю я, то зрелище сумели?
Мгновенно страхъ объемлетъ кобылнцъ . . .  

Тутъ опытный возничш, своему 
Искусству верный -  возжи намотавши, 
ВсЬмъ корпусомъ откинулся —  гребецъ 
Заносить такъ весло. Но кобылицы,
Сталь закусивъ зубами, понесли . . .
И  ни рука возничаго, ни дышло,
И  ни ярмо ихъ б'Ьшеныхъ скачковъ 
Остановить ужъ не могли. Попытку 
Последнюю онъ сдЬлалъ на иесокъ 
Прибрежный ихъ направить. Вдругъ у самой 
Чудовище явилось колесницы,
И  четверня шарахнулась въ смятенья
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Назадъ, на скалы. Скачка началась 
Безумная. Куда метнутся копи,
Туда и 3Bt.pb — онъ больше не ревЪлъ,
Лишь надвигался онъ все ближе, ближе . . .  
Ботъ, наконоцъ, отвесная сгЬна . . .
Прижата колесница. Колесо 
Трещптъ, и въ дребезги... и опрокинуть 
Царь вм 'кгЬ съ колесницей. Это быль 
Какой-то взрывъ. См-Ьшались, закружились 
Осей обломки н колесъ, а царь 
Несчастный въ узахъ повлачился гЬсныхъ 
Своихъ возжей, —  о камни головой 
Онъ бился, и отъ гЬла оставались 
Н а  остр1яхъ камней куски живые.
Тутъ не своимъ онъ голосомъ кричитъ: 
„Постойтс-жъ вы, постойте, кобылицы!
Не я ли васъ у яслей возростилъ?
Иостшйто жо и не губите, это 
НрокляНо отца. О, неужели 
Невинному никто и но поможетъ ? “
Отказа бы и не было. Д а  были 
Мы далеко. Ужъ я но зпаю, какъ 
Онъ путы сбилъ, но мы едва живого 
Его нашли на пол-Ь. А  отъ звЪря 
I I  кобылицъ давно простылъ и сл-Ьдъ.
Въ  уш,е.ияхъ ли, гдЪ-ль они исчезли,
Ума не приложу.

Хоть я, конечно,
Въ  твоихъ чертогахъ царскнхъ только конюхъ, 
Но я бы не повЬрилъ никогда 
Про сына твоего дурному слову,
Пускай бы, сколько есть на CBirb женъ,
Хоть всЬ повЬсились. И  писемъ выше,
ЧЪмъ Ида, мн'Ь наоставляли гору.
Я  знаю только, царь, что Ипполитъ 
Невиненъ и xopouiiii человйкъ.

К о р и ф е й .

Увы ! Увы ! Опять ударъ, н мЬтый!
Да, отъ судьбы, какъ видно, не уйти.
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О е с е й
(послЬ нЬкотораго размышлешя).

МнЬ пострадавипй все же ненавистонъ,
И  сладостны мнЬ были вЬсти мукъ.
Но я родилъ его и узы крови 
Священный я помню — потому —
Ни радости, ни горю здЬсь не мЬсто.

В ’Ь сти  икъ .
Но какъ же быть теперь? Оставить тамъ,
Чтобъ изъ твоей намъ, царь, не выйти волн?
Коль смЬю я совЬтовать, не будь
Ты такъ жестокъ, владыка, къ мукамъ сына.

в е с е й .
Сюда его несите . . .  Заглянуть 
Въ  глаза ему хочу и волей бога 
И  этой карой страшной уличить 
Хочу его во лжи и злодЬяньи.

(ВТ.стипкъ уходитъ па.тЬво; весей остается па сцепЪ въ раздумьЪ.)

Х о р ъ .

О, Кнприда, суровую душу людей 
I I  боговъ желЬзную волю 
Ты, богиня, сгибаешь.
И  иадъ черной землею съ тобой,
I I  надъ влагой соленой и звучной,

Какъ радуга, яркш Эротъ 
Н а  быстрыхъ крылахъ пролетаетъ...
I I  если онъ бурный полетъ 
На чье-нибудь сордце направить,
То дикое пламя мгновенно
Отъ золота крыльевъ
Тамъ вспыхнетъ любви и бозумья,

А  чары его
I I  въ чащЬ, и въ волнахъ таимыхъ 
ЗвЬрей укрощаютъ и все,
Что дышитъ въ cifliiin солнца,
II  люди ему
Покорны. Твоя, о, Киприда,
Весь М1ръ наполняетъ держава.
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И с х о д  т».

Я в л е ш е  ш е ст н а д ц а т о е .

Артемида иа высокомъ помосгЬ и весей.

А  р Т О М Н Д а.
Внемли: тебе я говорю,
Сынъ благороднаго Эгея,
Тебе божественная дочь 
Латой. Кань ты могь, безумный,
Веселье въ сердце ощутить?
Я  говорю тебе— судомъ,
Судомъ неправымъ ты убилъ 
Тобой рожденнаго.

Жены
Словами ложными окованъ,
Неясный гр'Ьхъ ты обратилъ 
Въ  М1ръ поразившее злодейство...
Потемокъ Тартара теперь .
Желай для своего позора,
Иль птицей сделаться желай 
И  въ высь отъ этой оскверненной 
Тобою улететь земли.
Нетъ больше места для тебя 
Средь чистыхъ въ этомъ siipe, вовсе...
Я  свитокъ золъ должна передъ тобой 
Развить, весей, безъ пользы— лишь печали 
Прибавить онъ, я знаю, но пришла 
Я  для того, чтобъ сынъ твой честно умеръ, 
Оправданный. И  я жены твоей 
Любовное должна раскрыть безумье 
И , можетъ быть, борьбу. Ея  Эротъ 
Ужалилъ сердце тайно, и любовью 
К ъ  царевичу царица запылала:
Богиня такъ хотела, что для насъ,
Въ  невинности отраду находящихъ, 
Особенно бываетъ ненавистна.
И  разумомъ Кипрнду одолеть 
Пыталася царица, но въ ловушку
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'Кормилицы попалась. Та ея 
Царевичу любовь пересказала,
Связавъ его ужасной клятвой раньше,
Чтобъ оиъ молчалъ. Ея  слова твой сынъ 
Отринулъ, но благочестиво клятвы 
Нарушить не дерзнулъ онъ, какъ его 
Ни унижалъ ты здЬсь. А  эту ложь 
Оставила царица, умирая,
Чтобъ оправдать себя. И  точно, ты,
Ея  словамъ повЬривъ, сына проклялъ.

в е с е й .

У в ы ! . .

А р т е м  и д а .
Мучительны слова мои, весей,
Но долженъ ты нхъ молча слушать дальше, 
И , царь. . .  тебЬ ещо придется плакать. . .  
Ты помнишь ли, о, низшй, что теб’Ь 
Три выполнить жолашя поклялся 
Отецъ, но гибель вражью ты презрЬлъ 
И  первоо направилъ противъ сына. . .
Н с Посидонъ виновеиъ тутъ: его 
И  помыслы, и свято исполненьо.
Ты иередъ иимъ и ты передо мной 
Единственный виновникъ, потому что 
Ты не нскалъ свидЬтелей, гаданьемъ.
Ты пренебрегъ, уликъ но разобралъ 
И , времени для истины жалЬя,
Съ посиЬшностыо преступной своею 
Божественнымъ сгубнлъ ироклятьемъ сына.

в е с е й .

О, дай мпЬ умереть. . .

А р т е м и д а .
Ты согрЬшилъ,

Но и тебЬ возможно оправданье.
Кннриды здЬсь желашя и гнЬвъ 
Слились, весей. А  межъ боговъ обычай: 
Наперекоръ другъ другу но идти.
Мы въ сторону отходимъ, если богъ

Театръ Квриппда. 21
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Горячш желанья разлпваетъ.
О, если бы но страхъ, что оскорблю 
Я  Зевса, какъ хранителя законовъ,
Иль думаешь, я бы подъяла стыдъ,
Любнмаго изъ смортныхъ уступая 
Богамъ земли? Твоя вина, 0есей, 
Нев'Ьд'Ьньемъ ослаблена и тЬмъ,
Что волн злой ты но им'Ьлъ; съ собою 
Отъ правды ключъ царица унесла,
А  смерть ея твой помутила разумъ. . .
ВсЪхъ тяжел'Ьй тебЬ, конечно, царь,
Но скорбь и я съ тобой дф,лю. Печалитъ 
И  насъ людей благочсстивыхъ смерть,
И  только злыхъ мы съ корнсмъ вырвать рады.

Я в л е ш е  с е м н а д ц а т о е .

Въ копцЪ слЪдующнхъ словъ Корифея слЪва толпа несстъ ложе съ 
Ипполнтомъ, у котораго закрыты глаза. Рабы нееутъ его тяжело и 
осторожно. Стопы съ носилокъ. Движете въ хорь. весей закрылъ 

лицо руками. СвЬтлое облако, осЬнявшее Артемиду, померкло.

Иииолитъ, Артемида и весей.

К о р и ф е й .

Ужъ вотъ о н ъ .. . О, горькш ... Межъ локоновъ череиъ,
Въ  обрывкахъ одежды цвйтущее тЬло 
Разбито, истерзано. Тяжкая доля!
Два траура въ до.мЬ! Два траура въ дом*!

И и  п о л и т ъ .
О, смерть. . .

И зъ  устъ нсчестнвыхъ неправда проклятий. . .
Что сд’Ьлалъ ты съ сыномъ, отецъ?
О, горе! О, горе, о, смерть!
МиФ> череиъ пронзили безумный боли.
Въ  мозгу мосмъ жало — - вонзится и вындотъ,
И  снова вонзится... Минуту покоя,
Минуту покоя пожертвуй, зм1>я!
Ты, адъ колесницы. Но васъ ли я самъ 
И  ростплъ, и холилъ давно, кобылицы?..
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Вы рвали моня, вы, терзая, убили.. .
Охъ, тншо! богами молю васъ, рабы,
Касайтесь нЬжнЬй до избнтаго тЬла:
Я  —  рана сплошная. Кто справа?
Но вижу. Тихонько берите 
II, шагъ умЬряя, впередъ подвигайте 

(Рабы снова подпнмають ложе л ставятъ его на лЬвой сторонЬ сцепы, 
ближе къ краю.) .

Забытаго небомъ, кого и отецъ 
Въ  грЬховномъ безумш проклялъ. . .
О, призри же, Зевсъ, о, призри съ небесъ.
Боговъ я всегда почиталъ —  я невинно 
II  чисто я жнлъ, если кто на зсмлЬ 
Невинно жнветъ. Но въ корень моя 
Загублена жизнь. И  могилы 
Я  слышу дыханье. I I  даромъ 
Страдалъ я и набожеш. быль межъ людей.

О й . . .  ой!
Увы, м нЬ ... О пять... Эти боли 
Впиваются. Жалятъ.
Оставьтс-жъ меня!
Ты, черная, сжалься, возьми насъ,
Иль, люди, добейте хоть вы. НЬтъ мочи 
Отъ рЬжущей стали,
Удара я жду точно ласки. . .

(Рабы иоднимаютъ носилки, опт. видитъ 9ссея.)

О, злое проклятье отца!
Занятнанныхъ прсдковъ, старипиыхъ,
Но крови единой —  грЬхн,
ГрЬхи моня губятъ. . .  возмоздьо 
Растетъ ихъ, нокоя не зная. . .
Но отчего-жъ надо мной разразился 
Гн-Ьвъ этотъ старый?
Надъ чистымъ, нсвнннымъ, зач’Ьмъ онъ 
Такъ тЬшится злобно? Увы мн'Ь!
О, что жо мн'Ь дЬлать? Отъ мукъ 
Страшпыхъ куда жо укроюсь? (Пауза.)

Ты, черная еила Аида, несчастнаго тихой,
ТИХОЙ ДремОТОЙ обвЬЙ. (Пауза).

(На помостЪ загорается облако. Артемида. Ипполигь ее не видитъ).
21*
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А р т е м  и да .

О, сколько мукъ, о, мужъ, великнмъ сердцемъ 
Загубленный, л вижу надъ тобой...

К н п о л н т ъ .
А . . .

Волшебное благоуханье! Въ  мукахъ 
Ты льешься въ грудь. . .  и будто легче мн'Ь. . .  
Ты зд'Ьсь со мной, со мною, Артемида1»

А р т е м и д а .

Она съ тобой. . .  любимый, б'Ьдный другъ.

I I IIII о л н т ъ .

Владычица, ты видишь Ипиолнта? 

А р т е м и д а .

И зъ  смертныхъ глазъ бы слезы полились. 

И п и о л и т ъ .

Товаршцъ твой и сиутникъ умираетъ. 

А р т е м и д а .

Но онъ умрстъ въ лучахъ моей любви.

И  н и о л и т ъ .

Возница твой ... твонхъ луговъ хранитель...

А р т е м  ид а .

Кинридою коварной уносенъ.

И п и о л и т ъ .

О. я позналъ со въ дыхань'Ь смерти. 

А р т е м и д а .

Простить теб'й богиня но могла 
Ни чистоты, ни алтарей забвенья.

И п и о л и т ъ .

Теперь Miit все понятно: но одну,
А  ц-Ьлыхъ три взяла Кннрнда жертвы.

А р т е м и д а .

Ты, твои отоцъ и Федра, цЬлыхъ три.



И  н п о л и т ъ .

Да, и отца судьба достойна плача.

А р т о  м и д а .

Его коварно демонъ обманулъ.

ИПИОЛИТЪ (смотря па 9есея).

Твоо, отецъ, жестоко испытанье.

О о со й .

Жестоко такъ, что адомъ сталь и свЬтъ. 

И п п о л и т ъ .

Теб'Ь болыгЬй, чЬмъ мпЬ, твоя ошибка. 

О о со й .

О, если бы тебя мнЬ заменить. . .  

И п п о л и т ъ .

То горьюн быль подарокъ Посндона. 

в е с е н .

Когда бы могъ вернуть его весей. 

И п п о л и т ъ .

Тогда бы гп'Ьвъ его со мной покончилъ. . .  

в е с е  й .

Затмеше, ужасный даръ боговъ. . .  

И п п о л и т ъ .
Увы! Увы!
И х ъ  наши-то проклятья не достигнуть. . .  

А р т е м и д а .

вставь боговъ. Иль думаешь, что гп'Ьвъ, 
Который до могильной ночи сердце 
Великое и чистое терзалъ,
Останется иоотомщеннымъ? Я . . .
Я  отомщу тебя одной изъ стрЬлъ,
Которая не вылетаетъ даромъ. . .
Можъ смертными стрЬла моя найдетъ,
Кто ей милЬи другнхъ. Тебя же, бедный,
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О, лучшш другъ, въ ТрезенЪ отличу 
Я  честт  высокой. Передъ свадьбой 
Пусть каждая д’Ьвица даръ волосъ 
Тсб4 носотъ. И  этотъ въ даль н'Ьмую 
Обычай перейдетъ в1жовъ. И  въ вечность 
Самъ въ ntiirn д'Ьвичьихъ чистыхъ устъ 
Ты перейдешь. И  какъ тебя любила,
Не позабудутъ, Ф едра... Царь весей,
Поди сюда и сына обойми 
И  поцЪлуй его. Чужою волей 
Ты умертвилъ его. И  дивио-ль вамъ 
Гр-Ьшить, когда того желаютъ боги?..
Ты-жъ, Инполитъ, я и тебя прошу 
Гн'Ьвъ на отца оставить. В+,дь таковъ 
Былъ твой уд-Ьлъ. Простимся. Взоръ небесный 
Не долженъ внд-Ьть смерти, и глаза 
Туманить намъ холодное дыханье.
А  черная ужъ надъ тобой. . .  я вижу. . .

(весей обинмаетъ сьша молча).

И п п о л и т ъ .

Будь счастлива, блаженная, и ты 
Тамъ въ голубомъ эеир-Ь. . .  Ты любила 
Меня н долго, ио легко оставишь. . .
Отцу, какъ ты велела, я нростилъ. . .
Я  словъ твоихъ не преступалъ и раньше.

(Артемида исчезаетъ.)

Я в л е ш е  в о с е м н а д ц а т о е .

Безъ Артемиды.

И п п о л и т ъ .

Но на глаза снадаетъ мракъ. Отецъ,
Возьми меня, приподними немного.

весей. t
Дитя мое! Не добивай отца.
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И п п о л и т ъ .

Смерть!.. Вотъ они, подзомпыя ворота!

8 е с е й .

Подъ бремепемъ злодейства не покинь.

И п п о л и т ъ .

О, я тебя, отсцъ, освобождаю.. .

в е с е й .

Какъ? этотъ грузъ съ меня снимаешь? вось?.. 

И п п о л и т ъ .

Да, девственной клянусь я Артемидой.

в е с е й .

О, лучшш сынъ! О, благородный сынъ!

И п п о л и т ъ .

Дай богъ такихъ тебе, отоцъ, законныхъ. 

в е с е й .

И  потерять такое сердце. . .  О . . .

И п п о л и т ъ .

Прощай, отсцъ... Прости меня, мой милый, 

в е с е й .

Ты выдержишь... Ты одолеешь смерть.

И П П О Л И Т Ъ .  (Тихо).

Я  выдержалъ.. . я ужъ въ объятьяхъ смерти.
Отоцъ... скорее пеплосъ на лицо.. .

(весей прнкрываегь агоит.)

в е с е й .

О, славные Аоинсюе пределы,
И  ты, Полоиошшсъ! кого сейчасъ 
Лишитесь вы ... А  мне, увы! Киирида 
Страдашя оставила клеймо. (Пауза.)

весей снимаетъ съ мертваго пеплосъ. ВсЬ глубоко склоняются передъ 
гЬломъ. Минута молчашя.
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328 И п и о л и т ъ.

Х о р ъ

(удаляется подъ мЬриыо звуки аяаиестовъ).

Это трауръ двойной л нежданный,
Лейтесь слезы подъ веслами скорби,
И  далеко, далеко звучи 
ВЬсть о гор’Ь волнкомъ царей!


